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tivae additor more Hebrmorum per pleonasmum :
Iie tmen numerum multitudinis mysterio non va-
care 5. Patres annotdrant.

Veas, 9. — Mla etiam verba : Nolite intelligere, no- |
fite cognascere, per futurum verti possunt : Non' fn-
tolligetis, non cognosceris; sed que sequuntur ut im-
perative dicta accipiantur videntur exigere : Ne in-
telligatis, e eognoscatis ; et accipienda sunt sicut qua
sequuntur.

¥ers. 10. — Iueivgus. A nomine schaman, quod
in genere omnem pinguedinem notat, it verbum quod
pinguescere significat, et in tertid fit activum : Cras-
sum redde et obtusum. Ventres enim pingues non gi- |
gnunt mentem tenuem. EL sieat corpora pingoia mi- |
niis sunt agilia neque facilé moventur, sic metapho- |
rick eor pingue seu mens erassa illa dicltor que non |
penetrat, non ratiocinatur, Cravns; vel prastringe.
Hebrais enim schaa cst reprimi seu retineri; ut sit
econtrarium verboexserendi, seu proferendi et emican-
di, de quo infra 29. Hie est in tertid restringe sive
pmsrra’nga, reprime oculos, ne videant, el ] his
duchus versibus continentur aceipienda existimo ut
verha irati animi, qua nibil alind dgnificant quim it
los ob malitiam suam audientes non intellecturos, n
que perecpturos quod ipsis expediret et quae Domini
jussu ipsis proponchantur ; certumque esge quid
obrati vitiis ae longd peccandi consuetuding non at-
tenderent monitionibus Prophetarum, ut essent in
auribus eorum verba Phophete sicut verba libri si=
gnati, etc., ut infra 29 dicitur, qui locus hunc expli- |
eat. Quinl autem to1a hebetndo ab ipsis proveniat,

» nes autem loeo eitato videtur dicere fulsse verha Def
Filii ; at apud Lucam in Aetis Apostolorum dicantur
| verba Spiritds S., ut probabile videri possit, re-
| velalum in bic visione fuisse Prophetm Trinitatis
mysteriam, non soliun quia ter Sanctum clamabant
Seraphim Dominum illum Regem Jehova, aut quia,
(uis ibit nobis, dixit Deus, verim etiam quando yvo-
cem hanc audivit tanquim i singulis personis prola-
tam. Coxvenrarur. Verbum schub Hebreeis absoluté
positum  interdivm idem valet quod resipiscere seu
peenitere, ut Dent. 30 : Tu autem converieris, ele., et
Jer. B, potest quogque construi cum verbo sequenti :
Convertantur et sanem, id est, iterim sanem. Vide
infra v. 13. Er saven. Hebr. Restituatur e sanitas,
Hebraeis verbum raphak est morbun denive, medicari,
sanare, interdiim eum aceusativo, interdiim cum da-
tivey, ut hoc loco. Ad verb., et sanitatem ilfi conferat,
id est, sanitas conferatur, Utantur enim tertiis perso-
nis Hebrai non rard impersonaliter.

Vess. 14, 12, 15, — Usguegud Domise , ete. Admi-
ratur propheta severitatem divi nlentiz in popu-
lum guum, neque dubitans quin ita futurum si, de
| duratione illius caecitatis sollicitus, interrogat © Quam-
diit, Adonai? Cui respondet Dominus, duraturam
caeilalen quousque emnind perirent , ac eorum res-
| publica penitiis deleretur, et civitates degolarentur,
| et vastatio ubique obtineret. Twod autem donec non
| est ita accipiendum, ut post illud exilium et devasta-
tionem exsules deposituri essent cecitatem, sed
nibil aliud notat juxta Hebraoram idiotismum quim
| quid ezeitas sen obeacatio contingeret desolationem

neque Deus sit qui (si proprié loquaris ilios excmcet,

probat hie quoque loens, ditm Propliet precipitur

ut ipsorim cor impinguet, ef awres eorum obturet, efe. |
Qui enim fieri posset ut id Propheta praestarer? Signi-
fieat ergo illos niliil minds intellecturos, quim si quis
earnm aures oblurfissel aut oculos repressisset, ete,
Nam quod Joannes 12 dicit : Properen non porerant |
credere, quia ilerion divit Isaias @ Excocavit oeulos
g, ele,, non ila piendum est ot sonant verba,
sed 1 Propterea non polerant credere, quia tales erant
quules preevidi? Isnios ipsos futuros quando illa verba |
dizit, Notandum quoque quod magnus ille Basiliv

ajque  Athanasius aonolatum reliquerunt, quod in |
Prophetd videntur bae verbaesse Dei Patris, Joan-

oijus, el ablats w‘niquim, mundatumique peceatum, »
Chaldaus : Et quis tbit ad docendum ? Nee Syrus no- |
bis expressit, Ciim esspnl, qui ex hoo versy collig
rent, hoe carmen esse omninm, qoe Ieaias edidit,
primun, hane septentiam Kinchi in Prafatione ad |
sunmn Commentarium in nostrum prophetam refutare |
studel hie observatione : «Ex illo capitis 6, 8: Quem
¢ mittam ? conslal e 1ate el alios, proe-
cter ipsum, prophelas; el reverd vixit tune Amosos, |
« Zacharias, imelligens visionem Dei, et Oseas, |
e lilius. Ait; (hwem mitam? pimirium qui reprehender
wpulum hane: misi enim ad eum prophetas, |
profecernnt; respondit Isaias : Ecce e
umitte me! quasidical: En ] ego adhuc exis
«8i adhue nibil profeci, forsan proficiam in posterum, »
Qui sensus verbis mero ex lubitu infertur.

| illam. Itaque non dubito quin qua v. 44 et 12 dicon-
| tur ad tempora Titi et Vespasiani referenda sint,
quod autem ultimo loco v. 45, ad tempara Adriani :
Adhue, inquit, post illam insignem cladem Jerosoly-
mitanam, iteriim decimabwatur, fterimque erit in de-
| pastionem seu exustionem, ut similis sit ilici, aut
| quercui, tempore quo eis foli deflmont, stipite tantim
| apparente. Quam similitudinem supra habes ¢. 1, 50,
| Sed voces examinemus, Loxei: pacier. Vel procul re-
muovebit. Vide Josephum, quot millia Judeorum ab
ducta fuerint in eaplivilatem ac dispersa per iolum
orbem : quos hodié eliam ubique terrarum videmus
dispersos, (£ DERELICTA FUERAT. A verbo hazab,
quod est dereliquit, deseruit, ete. ; prasertim si com
acCusalivo tantiim constroatur (mutat enim modum
significandi ex varid eonstruetione, ut Psal. 14 : Super
te reliquit g ; et Gen.
Joseph, i est, commisit; et Neb. 3 : Reliquerunt us-
que ad, id est, extenderunt) venit participium hazub,
quod in genere feminino in abstracto Interdim acei-
pitur, id est, derelictio. Vide infrac, 17, Deciuatio.
A nomine numerali hesser, decem, venit nomen Has-
siriah, decima seu decimatio, quod aliqui aceipiunt in
bonam partem pro electis, quos uliimis verbis semen
sanctum vocat @ quibus nequaquam assentior, quid
IR SEqUUBLUT BOD CONVENIant, et erit iterim in de-

i seu combugtiven ; quare (ul jam exposui)

+ Religuit omnia sua in man

(R 1

dum est ul idem sil: Adhuc in ed eril deci-
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matio, et quod mox addiar @ Et vevertetur, ot erit in
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immobilibus truncis, et horrida visu, Sed annota-
tione dignissi est, quid prophetico more simili-

depastionem ; vel sie ; Post illam multam desolati
adluc ta nen devima, id est, nonnulli et pauci remane-
bunt; sec! revertetur et evit, id est, iterlim erit, in de-
pastionem : semel enim atgue iterim yaslati sunt, ul
Jjam dixi. Notandus est autem Hebraismus, et usos
illius verbi schub, quod est vedire ; el juxta yariam con-
siructionem varié reddi debet, Si consiruatur cum
altero verbo , optimé redditur per adverbium, ut
Job, T: Non revertetur oculiis meus videre bopam, id
est, mon iteriim- videhit, Peal. 85 1 Nonne reverleris,
vivificabisnos? id est, iterim vivificabis; et Jos, 5, ete.
Jam supra dixi de verbo bahar quod adurere, deinde
depasei siguifical ; quod si comparationem qua sequi-
tur cum his conjungas, verle depastionem ; erit in
depastionem, sicuf ilex, ete.; sed melis videtor ut ad
superiora omnia referantur repetito verbo erit, ul
supra cap. 4 : Quando fuerit sicut ilex, ete. QuE Ex-
rAaDIT, ele, Yulg, i verbo schalah participium  sche-
leket accepil verbaliler pro emittente seu expandents,
metsebeth pro ramis, Ego in abstracio accepi, quasisi
idem qudd in primo apite, In hic eddem si idine
dicitur halah nobeleth, i est, quandd marcescit folium,
vel, ut Yulg., defluentibus foliis. Est autem 4 verbo
schalak, quod tantim in tertid est in usu, et significat |
dejicere deorsiom ; de quo infra 3§ : Inferfecti eorum |
dejicientur ; hine schaleketh, dejectiv; et porta quadam |
apud Ezechielem porta dejectionis dicitur, quia per
quod Rabbinos ignordsse |
ex nostris sequuntar. Rawos. Ego stipitem dixi;
Hebreum matsobeth est & verbo quod significat stare, |
nempe latsub, quod in voce passiva significationem |
habet neutram, ut alia quas videre potes in Lexicis, |
et non & Nifsab, in qui formd verbaliter non |
unde pro statuis [requentissimé aecipitur & hic aulem
pro statufi arboris, id est, trunco seu stipite : quod
(ui non animadyerierunt pro subsistentia aceeperunt,
alii pro fulero ; alii aliud somnidrunt ; com tamen de
quercnbus sit sermo, quales amissis folils maneant,
CAPUT VIL

1. Et faetum est in diebus Achaz {ilii Joathan , filii
Ozie, rogis Juda, ascendit Rasin, rex Syriz, et Pha-
cee, filius Romelie, rex Israel, in Jerusalem, ad pree- |
liandum contra eam : et non potuerant debellare eam. |

2. Et nuntiavernnt domui David, dicentes : Requie-
vil Syria super Epbraim ; et commotum est cor ejus,
et cor populi ¢jus, sicut moventur ligna sylvarum a
facie venti.

5. Et dixit Dominus ad Isajam : Egredere in occur-
sum Achaz tu, et qui derelictus est Jasub filivs tuus,
ad extremum aqueductis piscing superioris in vid
Agri fullonis,

4. Et dices ad eum ; Vide ut sileas ; noli timere, el
cor tuum ne formidet & duabus caudis titionum fu-
migantium igtorum in ird fororis Rasin regis 8y
et filii Romelia;

5. Ed qubd consiliom inierit contra 18 Syria in

tudinem deflectit paululim Propheta ad consolatio-
nem, in trunco illo considerans vim producendorum
iterium foliorum et fructuum : Semen , inquit, sancti-
tatis, vel sanctum, truncus gjus ; ubi 0pus est meminisse
quod jam supra annotavi, qua de vastatione populi
Israelitici hic propheta et alii commemorant, non in-
telligenda tantiim esse de eorporali seu visibili vasta-
tione, sed ctism de amiszione omnium bonorum per
peceata et infidelitatem, qua corporalis vastationis in
causd fuerunt. Semper autem reliquias superfuluras
significat,, quas semen sanetum appellat; qui
columes superfuerunt et in sul infidelitate persistunt,
illi jam inter [sraelitas non eomputantur. Vel sic :
Truneus ille idcired remanebit ut sit quoddam saneti-
tatis seminarivm. In hoe enim nonnulli superstitea
remanserunt, quia ex illis orituri erant sancussimi
illi viri quos in primitivd Ecclesid stimus floruisse.
Quid si truncum appellet panculos quosdam. pins,
pud quos mansit fides illa patriarcharum ; qui quidem
patriarche fuerund veluti radix sancta ex qui orta
fuerat non solim secundim carnem , sed secundim
fidem innumerabilis ilia Israelitarum multiludo, qui ubi
exciderunt i fide, ab arbore quoque iped deciderunt,
sen tanquim rami praeisi sunt, et projecti sunt in
conenléationem omnium gentium, ut paucissimi tan-
tinn manserint filii fideles, quibus inseri possent gentes,
ut fierent flii Abrahe? Certé ad hune loeem videtur
alludere Paulus ad Rom. 41, ubi postquim dixisset
reliquias seu electos quosdam salutem consecutos, ca-
teros autem exceentos, el oculos habuisce, neque vi-
disse, et atres, neque audivisse, dicilmassam el radicem
sanclam esse; et qrm.?rfnm Ex ramis Iﬁ-max esse, ul
gentes insererentur: quée omnia in hoc capite ita habes
ut non indigeat Isaias meliori interprete. Est ergo
| sensus, et erit similis ilici et quercul, quarum in deje-
ctione foliortm tantiom truncus quidam remanet; iruncus
auten ille in populo semen quoddam sancium est, seu
| radiz quaedam sancta, qué nundg
CHAPITRE Vil

4. Au temps d’Achaz, fils de Joathan, fils d'Ozias,
| roi de Juda, Rasin, roi de Syrie, et PPhacée, fils de
Romélie, roi d'lsraél, s rentsur Jérusalem pour
atlaguer cette ville, et ils ne parent la prendre.

2, Et l'on vint dire a la maison de David que la

t liguée avec im; le e Achaz ef
| le coeur de son peuple furent saisis et tremblérent de
| erainle, comme tremblent lés arbres des foréis agités
| par les vents.

3. Alors le Seigneur dit 4 Isaie 1 Allez au devant
d'Achaz, vous et Jasub votre fils qui vous est resié,
au bout du eanal qui conduit Peau dans la piscine
| supérienre sor le chemin du champ du foulon ;

4. E dites-Tui : Ayez soin de demeurer tranquille ;
ne eraignez point; el gue voire cour fe sé trouble
point devant ces deux bouts de tisons famants, de la
viglente colére de Rasin, roi de Syrie, el do fils de
Romélie;

5. Paree que 1a Syrie, Ephraim et e fils de Romélie
ont formé ensemble lo dessein de vous perdre, en

malum, Ephraim, et filins Romeliz, dicentes :

disant
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6. Ascendamug ad Jodam, et suseitemus cum, et

avellamis enm ad pos, ¢f poDAMUS FEENL 1N iedio

ejus filium Tabeel.
7. Wee dicit Domines Deu

erit istnd ; y
8. Sed caput Syrie Damascus, el caput Damasci

Rasin: et adhue sexaginta et quinque anni, et desinet
asing

Ephraim esse populus. :
9. Bt caput Ephraim Samaria, et caput Samarie |
ne Romeliee. Sinon credideritis, non permanebitis. |
10. Et adjecit Dominus loqui ad Achaz, dieens :

on stabit, et non

11. Pete (ibi signum & Domino Deo tuo in profun- i

dum inferni, sive in excelsum supra.

19, ¥t dixit Achaz : Non petam, et non tentabo
Dominun. d .

13, Et dixit : Audite ergo, domus David : Numquid
pariim vobis est, molestos esse hominibus, quiamolesti
estis et Teo meo?

4. Propler hoc dabit Dominus ipse vobis signum :
Feee virgo concipiet, et pariet filinm, et vocabitur
nomen ejus Emmanuel,

15. Butyrum et mel comedel, ut sciat reprobare
malum, et eligere honum. I
46, (Quia antequam seial puer |'epmimn: malmm,
el eligere honum , derelinquetar-terra quam 1a dete-

staris A lacie duorum regum sworum.

17. Addueet Dominus super te, el super populum
tuum, et super domum patris tui, dies qui non ve-
nerunt i diebus separationis Ephraim 4 Judd, com
rege Assyriorum. |

18. Et erit in die il
qua est in extremo fluminum Egypt, et api quae est
in terrd Assur ;. i

19. E venient, et requicscent omnes in torrentibus |
vallium, el in cavernis petrarum, el in omnibus fru-
tetis, el in upiversis foraminibus.

90), In die illd radet Dominus in novaculd conducld, |
in lis qui trans flumen sunt, in rege Assyriorum,
caput eb pilos pedum, et barbam universam. }

21. Lt erit in die ilka : Notriet homo vaceam boum, |
el duas oves @

22, Ei prae ubertate lactis comedet butyram : huty-
rum enim ¢t mel manducabit ombis qui relietus foerit I
in medio terra, |

93. Et erit in die illd : omnis locos ubi fuerunt |
mille vites, mille argenteis, in spinas el in vepres
erunt.

24, Cum sagittis et arcu ingredientur illiic, vepres
enim el spine erunt in universd terrd,

25, Et omnes monles qui in sarculo sarrientur,
non veniel illiic terror spinarum et veprium, et erit |
in pascua bovis, et in conculcationem pecoris, L

ibilabit Dominus musexe
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6. Allans contre Juda ; faisons-lui la guerre ; ren-
ol -en les maitees, et établissons-y pour roi
lefils de Tabéel,

voici ce que dit le Seigneur Dien : Ce des-
subisistera pas, et leurs pensées n'auront
point d'effet.

8, Mais Damas demeurera la capitale de la Syrie ,
ol R régnera dans Damas; et dans soi te-cinig
ans, Ephraim cessera d'étre an rang des peuples.

9. Samarie sera la capitale d'Ephraim ; et le fils de
Tomélie, roide Samarie. 'Si vous n°avez une [erme foi,
TOUS Ne persévéreres point.

10. Et le Seigneur parla encore & Achaz, et lui
dit :

11. Demandez au Seigneur votre Dien qu'il vous
fasse voir un prodige , ou du fond de la terre, ou du
plus haut du eiel.

12, Achaz répondit : Je n'en demanderai point, et
je ne tenterai point le Sel

15, .Et Isaie dit : Ecoutez donc, maison de David :
Ne vous sufli-il pas de lasser a patience des hommes,
sans lasser encore celle de mon Dien?

14, Cesl pourquoi le Seigneur vous donnera lui-
méme un signe, Voild que la Yierge eoncevra et elle
enfantera un fils qui sera appelé Enyaxve,

- Il mangera le beurre. el le miel, en sorte qu'il
sache rejeter le mal et ehoisir le bien.

6. Car ayant que V'enfint sache rejeter le mal et
| chioisic le bien, les deux pays que vons détestez i
| cause de lenrs deux rois, séront exz-mémes abandon-
n

17. Le Seigneur fera venir sur vous, sur votre
peuple, et sur Ia maison de volre pére, par les ar-
wmes o roi des Assyriens, des temps si malbeureux

| qu'on w'en aura jamais vu de semblables depuis a sé
paration d'Ephraim d'avec Juda.

48. En ce temps-li, le Seigneur appellera comme
d'un coup de sifllet la monehe qui est & Vextrémité
des flenves de TEgyple, et Iabeille qui est an pays
' Assur &

19, Et elles viendront se reposer dans les torrents
dles valldes et dans les crenx des rochers, sur tous les
arbrisseaux, et dans tous les trous,

20, En ce jour-li le Seigneur se servira des peuples
qui sont au defa du fleuve, et du roi des Assyriens,
comme d'un rasoir qu'il aura oué your raser la 14
| le poil des pieds, et ioute la barbe.

21. En ce temps-li, un homme nonrrira une va-
i che et deux brehis ;

22, Et & cause de Fabondance de leur lait, il se
nourrira de beurre ; ear tous cenx qui Beront resleés
an milien de la terre mangeront le beurre et le

25, Il viendra un temps auquel, dans lous

lieux oit T'on avait vendu mille pieds de vigne mille
picces d'argent, il ne eroitra que des ronces et des
| épines.
21, On w'entrera quavee N'arc et los fldches , parce
que les ronces et les épines couvriront toute la terre.
25, Et toutes les montagnes qui seront sarclées et
eultivées, on ne craindea plus &'y voir eroitre les ron-
| cos el les épines, mais elles serviront de piturages
aux beeuls, et les troupeaux y viendront en fonle.

COMMENTARIUM.

Vigs. 1.— Historia nola est: lege in ultimo lib. |
Reg. cap. 46 (1). Ascxoir; alah, id est, ascendit, non |
¥ piERes Acuaz , fmpii regis, sub quo tamen

imz exhibentur prophet piorum solatium

ui in pessimd illd wtate viseront, Vi Josrua, Fiufl
zix, (ueres : CGor b gia sic

o impiis quim piis ; Jer, 92, 18, ot 26, 4, et 27, 1. ¥

Joathami et Ozize mentionem facit, quod sub el

iis tantiim, hacleniis prophetaverit; vel, ut signi

non Abazi, sed plorum progenilorum ejus g

factum ut vinei non possel. Ascexerr KAstv...., e1
> ete. Duz notantur horum regum inear-
in Judam sub regno Ahagi ; primd, divisim, ab

exprimitur ? Resp, : Id i fieri tam

U Jsraclitis et Syris seorsim, 2 Reg. 13, 37; et 2 Par,
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semper ab inferiori foco ad superiorem conscendere
significat Hebreels , verim etiam ferri aliorsion , seu
transferri. Exempla pas: obvia. Sveie, Hebr.,
Aram, Est autem Arsw Armenia, qua nomen sortita
est ab Aram, filio seu nepote Noach. 8i etymologiam
speetes, i sitis altinudine nomen hahere certum est.
Equidem omnium in toto terrarum orbe Armeniam |
celsissimam esse indicio est, ut Seriptura testatur, in
montanis Ararat, qua pars ejus existit, exacto diluvio
arcam Noach resedisse, Gen. 8. Deinde verd quia
Amos 9 dicitur Syros translatos fuisse ex Kir in Arme-
niam , ex illo eventu posten dictam Syriam verisimile
est, qua prius appellata est Armenig, quanquim
adhue aliqua pars Armeniz primzvum nomen reti-
nuerit. Porrd mt longa et lata est, ita quogque in |
multas regiones divisam , et secandium urbes earum |
distinetis appellationibus eognominatam legimus. Nl
in qud est Damaseus Syria Damasei dicitur 2 Sam. 8,
et in qud est Soba dicitur Syria Soba, que scilicet
inter Libanum et Antilihanum jacet, et eorrupto vo-
cabulo Cave Syria dicitur, Griecis Cole, ob dimissam |
A deelivitate montium planitiem | id quod Tsoba He- |
braeis sonat, 2 Sam. 8, et Ps. 60. Sic quoque dicitur
Hebraeis Syria duorsem fluminum , quam Graei vocant
Mesopotamiam , Latini Tnteranmen , quinl inter Eu-
pheatem et Tigrim sita sit. Est et Syric Maacha, fortd |
& Maakah , filio Nachor ex Reumi uxore, qui eivi-
tatem de sno noming appellavit, e commemoravi
ex guodam viro doeto, ut faciliis intelligat lector Aquie
2 Sam. 8 et 10 scribuntur. Ao preciaxoun, Hebr.
nomen est, quoi praprié caedem seu incisionem signi- |
fical quem fit ore gladii , wt Hebraei loquuntur, id est, |
in bello ; quare dellum vertunt interpretes. Er soy
po70IT, id est, neuter illorum potuit. Excverine.
Verbum Hebreum deeam in voce passivd signifieatio-
nem habet activam, e eredo significare pugnare cum
suis compositis. In lib, Reg. est absolud positum
ubi interpretandum { non potwernne debellare @
hie exprimitur pronomen et priepositio super eam.
Vers. 2, — Requievir, Vel consedit. Hebr. verbum
nuac, considere , conquiescere, afe., significdt; hic
autem lerminatio est feminina propler nomen arem ;
transferturque ad pacem ; ul interpretari possimos : |
Qnievit Syria super Ephraim, id est, pacem iniit
Syria com Fsrael. Regoum enim decem tribuus
siepe Ephraim. dicitur. Jeroboam enim primus rex |
Ephrateus fucrat. Erat quoque polentiss
tribus inter cateras, Vel, exercitus Syrorum in terrd
Israel copsederat, ¢im adversits regoum Juda prope- |
raret : unde conjectari poterant, illos junctis yiribus i
velle ageredi Judwam. Non 1amen praterenndum est
quid nacak potest esse integrum verbum scu radix;

28, 5, 8. Quo successu animali vires conjun
plenam indé victoriam sibi pollicentes ; 1
spe falsi sunt, 2 Reg. 16, 5. Ei hee e
memoratur, que anno tertio vel quarto Ag

ae esl ul I il
sit Pekah, Vide
lum, quod Aehazi tum fracta erant , et

el significat sensim et placid? ducere, deducere | ue
| pastor gregem + ut meuteum autem aceeptum , hujus-
nodi s¢ efficit : sensim aceessit exercitus Syro-
wit ad Israel, Nee obstat qudd hec sit terminatio

'l masculina, Aram antem videatur esse femininum , ut

celera nomina regionum; nam mox pauld i
dicitar, faats Aram, consifium iniit Aram, ele., termi-
| natione etiam maseulind , quia pro ipsis Syrés accipi-
tur. Alii supplent nomen, dusit exercitum , quast sit
verhum castrense ; sed quia non memini me legisse
| verbum nacah absoluté positum, propterea per ver-
bum considere verti: idque significare existimo quod
mox dicitur ; Syriam et Ephraim iniisse consifivm ad-
versim Judam. Cowworvy est con. Idem verbum
mox repetitur, moventur arbores, ete. Et ponitur
verbum sing, cum nomine plur., quasi significaret
singulorum corda trepiddsse; st aulem in trepi-
datione cordis frequens palpitatio ac commotio;
sicut nulla est arbor in sylvd que non eommoveatur
flante vento,
ERS. 3. — (U NELICTTS 8T witres Tovs., Mebr.
ak-JAsun, nomen proprium filii Tsaim; qudd si
| interpretari velis, valet Religuic reverfentur. Quod
nomen non dubium quin filio indiderit ob mysterium
de quo supra § et 4, et frequentissimé apud hune
| prophetam , ut vel ex hoe nomine el ejus signifi-
catione et praecepto Domini, qui voluit ut propheta
secum duceret hune filium ad regem Ahaz, possimus
aliqu ex parte conjicers qud tendant verba prophets
| qu infra explicabuntur. Apvaoverus. Nomen He-
bramm ab aseendends appellationem habet; & supe-
rioribus enim locis per aquaeductus aque decarrunt,
Pis Nomen Hebraum berecah est & verbo quod
placidé et benignd allogui , aut geru flectere significat :
unde berech,, genu , et beracah , benedictin , tam qua
verbis quam qua re prestatur. Quare sic dicta est
piscina lebrais , vel quod in ea sint aqua placide
stagnantes, vel potitis & copii et multitudine aqua-
rum. Copiam enim interdiun benedictionem voe:
Hebraismus. Fuiiosis, A verbo kibbes , id est, lavie,
lavando candidavit, venit nomen kebes, quod nomine
reddidit Marcus 9, ubi ¢t significationem
explicavit , quando dieit : Vestimenta illis facta sunt
splendida et candida vald, sicut niz | qualia g,
fullo, super terrd non valet candida facere,
Vens. 4. — Vine. Vel Cave, Nam schamar in voce
passivi utuntur Hebraei non rard in dehortationi
et vetationibus ; et verbo cavendi reddi potest, et in
imperativo valet cave. Ego existimo construcinm cum
altero verbo, ut hoe loeo , hune habere sensum :
| Cave of quiesce; i est: Autende nikil alind , quinm
| quicscas; vel: Vide ut quicseas; (qUEm Sensum ex-
pressit Vulg., ete. Forwmer. Non mollescat ; id enim
proprié significat verbum racae; Vulg. sensum expres-
sit. Opponitur enim rei condensate et indurate. Cor
| autem pavidorum videtur liqueseere et tenerum fieri,
andacium autem ac fortinm virorum obdurescere ae
fis . Trreovun. Od est toreis, titio, lignum adustim

populi priore bello creptus, (Bynopsis.)

quod ex ique extrahitur, Zach, 3 : Titio ereptus éx
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igne, Qud respexit Judas ; Illos, inquiens, per timo-

rem salvos facite ex incendio rapientes. Ki forté est i |
verbo iadak quod projicere, jaculari significat, qu:un-vi
vis Rabbini radicem non assignent. Per extenuationem |
autem duos illos reges duas extremitates (seu candas) I
titionum yoeat, quod duo tantim ligna fumantia

haud ingentem flammam possint emittere, Unde et |
fumantium dixit, qudd non tam ignem quam fomum

excitarent, et modicd aqud possint extingui, Iy an-

poxe. Nomen Cori semper est Hobrasis in regiming ,

a verbo carah, Est awlem ardor seu excandescentia, |
€ jungitur nomini aph, quod proprié naswm , deinde |
el dram sigrificat, Iram ergo illorum Tégum eomparat

fumo titionum : irati enim fumum® naribus efflare |
dicuntur, Commotum itaque Judworum eor pra 1i~!
more cim commemorisset prophela (quia solent |
meticulosi plerimque , dim  remedium quarunt ,

multa indigna committere contra Dei voluntatem ,

sicut feclt Ahaz, qui ad Assyrios misit, etc. Vide |
lib. Regum} , introducitur jam nune jussus i l}nminni
ut- timorem anferat, regemque ae populum eonfir- |
met, premunialque iter ad aperiendum mysterium

Ghristi. Solet antem Deus in adversitatibus quietem

sen silentium suis indicere, conira quim mundus |
solet. Mundani enim aut desperatione obruuntur, ant

facilé tumultuantur et conturbantur : quibus autem |
Deus sese offert, non opus est eis mundano prasidio ; |
sed quo magis quieverint, magis in (e sunt ; (uietis

enim pectoribus sese diffundit copiosits Spiritus iile

divinus, Hie quoque cogila quantiim possit iducia in

Deum; quam si trepidantia corda admittant o |
maximd rerum perturbations , qualis tunc erat, pos-
sinl ex summi trepidatione ad summan quietem ae
tranquillitatem translerri. Nisi enim in rebus aflictis
beatam illam quietem et pacem animi retinere pos-
semus, nequaquim per prophetam suis Deus juberet
ut quieti essent, ut nihil timerent, ete,

Vens, 5. — Ivtearr cossiLiow, Ne, inquit, ob hoe
timeas quéd Syria et Ephraim consilium inierint , etc. |
Uniea vox est Hebr. iaafs, consultaverint adversim te, |
vel super te. Al enim s@pé notat materiam subjectam
super qui vel de qui agitur, |

Vins, 6. —5

idem propé sit eum verbo cue, Sed varié construitur,
et Latiné varié reddere oportet : et quando cum %210, |
id est, @ facie sen conspecin, construitur, bené reddi- |
tur verbo abhorrendi it re quipiam metu ; quando vero |
cum 3, horrorem seu fastidium et nauseam habere in |
re aligud. Locum n Prov. 5: Ne compungaris in |
correptione ejus ; id est ; Ne 1ibi molestum sil, aul ne |
detrectes fastidiendo ab eo corripi. Paulus ad Hebr.
12 reddidit verbo sagoua » deficio, defatigor : Negue
deficias ciem ab gp argueris ; effeclum ponens pro
causd. Non enim persistimus in illis quat Fastidinius.
Lucas Act. 2 videtur expressisse verbo varavitre: His
auditis, inquiens, compuncei gy corde, lastidinm et
dolorem act vits significans, Hoe verbum in tertia

1
irenus. Vel expergefaciamus, Ver- |f|
bum cuts Hebrais idem est quod compunemus fuié; ut |

quia enim qui exstimulantur vel compunguntur, exei-
tantur, et evigilanl, pro evigilare aceipir, et hic
active pro excitare; de quo vide infra 32 : Evigitabir,
&l vacva erit anina ejus, Ex his apparet, posse hune
locum reddi sic, exstimulemus oum. Sed metaphiora
illa somni magls lestiva est, el arrogantiam hostium
magis significal, Aveiuanvs Eom ap 5os, Vel disse-
condo pertrahamus evm ad nos. Quod nos nom nisi
| duobus verbis, aliero actionem ipsam, allero motum
significante , reeté reddere possumus ; Hebrwi uno
| verho quod actionem ipsam significat, cum praposi-
| tione motils, eleganter exprimunt, evellere in (erram,
id est, evulsum dejicere in teream; conculeet in fer-
I ram; id est, dejiciat in terram, et conculcet, etes;
| abscindamus ad nos, id est, abscindamus et pertralia-
| mus, etc. Verbum autem baka, proprie est fmpetu ac
vi discindere, disseeare seu findere ad fmum wesqe ;
| de quo inlra cap. 34. [n lertid eamdem significationem
retinet; sed constructio quam dixi facit ut duohus
verbis reddamus, ut @ Reg. 3 : Accepif secum Septin-
gentos biros nudantes gladium, ut dissecarent ad regem,
i est, ut dissecando prorumperent ad regen. It hoe
loeo, Decreverant enim plurimos ex Judwis seeom
| adducere in captivilatem , super reliquos aulem re-
| gem constituere, quem vellent qui cum moribus eg-
rum congrueret: qnod facere illis nequagquim difficile
[uisset, pensatis Juds viribus, quas tantim Syn et
| infideles ipsi Judi respiciebant, Unde et istis magna
diflidentia et metus, illis autem magna arrogantia
| oriebatar, eic. Sed quid Dominus ? Ne tiniearis, ete.(1).

(1) Ex poxauus Recem, ele. Hebr. : Ef constituanius
regem in ed, sive : Vel constitugmus regem, ul sen-
sus sit : Vel partiamur terram Judaicam inter nos,
vel preficiamus ei regem, nobis ohnoxium, elientem
fiduciarum , uti rex Fgypti Judes preefecit Eljaki-
mum, vid. 2 Reg. 23, 34, Fitium Tabeelis, unum
fortassé ex iis qui contra géntem Davidieam conspi-
raverant ; infra 8,19, Chaldzus secepit nomen ut
commune el appellativam , vertit enim : Ewn qui
nobis placuerit ; sed id plané abs re est, Hebrei
terpretes hie eonfugiunt ad Cabbalam, et illam qui-
dem Cabbale speciem, quam Albani vocant , qui
alphabetum in duas dispescitur partes , ita ut unde-
cim litlere  posteriores undecim prioribus recty

itur, &L in Striplione, veri nominis oecultandi
eausi, opposite pro oppositis sumantur. Quo artifielo
adiribito in nomine Tabeel , id reddet numen quod
idem censeri posset cum Remalia, Acsi sensus sit :
Filium Remaliz , sive Pechachum , sive quemn gjus-
dem stirpis , aul fratrem ejus , Ahasi loco consti-
tmendum esse regem, Nec alienum fuisse & prophetis,
hujusmodi arte vera nomina nonnunguam oecultare ,
patet ex insigni apud Jeremiam exemplo , dim
scheschac 25, 26, of 51, 81, per aliam Cabbalx spe-
ciem pro Bebel seribitur. Nostro 1amest loeo vix ulla
probabilis ratio cogitari poterit, cur id nomen , quod
supra vers. 4 nude expresserat vates , nunc fal ap-
tificio involutvm proposuerit, Pauld verisimilior (ue-
rit eorum sententia , qui hunc filium Tabeelis Syrum
[uisse & posteris Tabrimmonis existiment, Gens Ta-
brimmon erat inter Syros nobilis, quippe quem
constal parentem fuisse Benhadadi , clari Syrim re-
gis, 1 Reg, 135, 18. Atque noming Tabeel of Tabrim-
| mon idem valenl. Rimon enim est nomen fdoli Sy-
i vid. 2 Reg. 5, 18; quod nomen ingredi potiit

conjugatione modum significandi panlulim mutat :

| compositionem nominis propril, pro more populo-
rum Oriemtalium, ipsis quoque Hebrais in nomini-

i1 COMMENTARUM. CAPUT VIL 013

Vens, T, — Now seapir. Vel non consistet. Yerbum
hebr, cuim non dubium est quin surgere significet ; sed
Yatits patet Hebrieis quim Latinls surgo: dicitur enim
de consiliis, de consultationibus , de verbo, de do-
etrind, de prulliissiunihus aut volis, ete., et tane ver-
bis standi, consistends, firmandi, stabiliendi reclins
verlitur, Supra autem dicitur hostes Juda iniisse
consilium adversis Judam; deinde consiliom expres-
sit, el ne timerent hortatus est  in hoe autem versu
explicatar cur ab ullo consilio non metuendum esset:
Non consistef, inquit, id est, non suceedet, neque eril
quod eogitant.

Vers. 8. — Carvr. Hebreie rosch, coput est. Et
quia caput in eorpore humano est summum et pra-
cipunm, etiam aliz res summee et preecipo® hoe no-
mine dicuntur. Metropolis urbs diciwr caput provin-
ciz, et principes dicantur capita, efc. Dassscus,
Nomen est urbis et regionis circa fllam in Syrid siue;
Hebraied damesec, voce, ut videtur composith dam
el sae, quash saceus sanguinis, seu rubri vini. Hine et
Groeci ab adpa 61 daeig dictam esse volunt, vocibus idem
significantibus quod Hebraeze, Et quia magna fuit ibi-
dém vini fertilitas et copia, Bacchum ibi in sacco ha-
hitsse finxerunt, Desixer sse porvirs (1), Ego He-
bus Ei et Jehova recepto. Exempla plura hujus

moris attulit Gesenius in Commentar. p. 281, not,
Ita Tabeel significat bonum Dewm , et Fabrimmon,

Do Rimmon, Tabeal verd, uti notal Simonis |
Oromast, p. 497, < pro Tabee! dicitur, vel ob pausam, |

«vel per paronomasiam , quales in lsaid frequentis-
«simi , quia in hoe nomine intelligitur Deus falsus,
aoqui est, ef, nikil, sicuti et alibi deastri vocantur
«hetilim pro_heloim Conf. Graeum Tafifi , Tob. 1,
ad. » Certé cim Rezinis in hoe bello pravalerent
aucloritas et vires , neutiquam probabile est, illum
hane predim relinquere voluisse Pecacho , sed po-
tiiis su gentis et fidei homini eamdem committere,
(Rosenmuller. )

(1) AbBUC SEXAGINTA ET QUINQUE ANNI, ET DESINET
Epuram esse por Tradunt Hebrei in Seder
olam, e. 19, etex fis 5. Hier., Haymo , 5. Thomas,
Procopius , Hugo et Dionysius , os 65 annos compu-
tandos esse non ab Achaz, sub quo hiee vaticinatus
est lsaias, sed & p]'nrheuﬁ Amos e, 5,27, ete. T, U,
«qui idem quod bic lsaias prophetavit anno 25 Ozie
regis Joda , bi 0 ante terre molum , qui contigit
anno 27 Ozim. Namsi i 25 anno Ozie computes
restabunt ex annis Oziw (qui 52 annis regnavil S
anni 27 ; his adde 16 annos Joatham', et 46 Achaz,
denique 6 Ezechiz (nam anno ejus 6 capta est
maria ) , invenies annos 65 ; q. d. : Ego lsaias re-
pelo et confirmo prophetiam Ames, quae vulgo nota
el trita est , scilicet quid ab ejus vatieinio inchoando.
post 65 annos vastabitar Samaria.

s

Dices : Terre motus ille, ante quem Amos pro- |

phetavit , L sub Ozid, ut patet Zachar. 14,
etsub Jeroboam , ut patet Amos 1, Atqui Ozias cee
pit regnare anno.27 Jeroboam , ul patet & Reg. 15 ,
1. Porri Jeroboam regnavii 4 annis : ergn quintuorde-

g &y

cim anuis tantim regnavit Oziss cum Jeroboam , qui- |

hus consignanda est jam dicla prophetia Amos | quia
sub utroque hoe Tege contigit, ut dixi ; ergo non 27,
sed ut summum 44 anno Ozie prophelavit Amos 5
indeque hos 68 annos inchoare oportet.
Responden , O ppisse regnare anno 27 Je-
roboam , scilicel regnantis cum patre , qui annus
leroboam . solius post patrem regnantis , erat
annns 14 ut eolligitue ex § Reg, 14 23, eollato
cum 2 Paralip. 25, 1, ubi dieiior

Dbraismum retinii, dejictelur. Verbum Hebr, fecath
| congruit cam cognatis suis significatione nacath et
| katath : proinde dejici sem prosterni puto significare.
| Dicit autem Hebraismus dejicietur & populo, pro ne sit
ampliits populus, Yulg, sensum reddidit. Isti autem
septusginta anni computandi sunt, ul annotat Va-
tablus, quornm jam bona pars elapsa eral. Propierea
beod non adhue, sed adhue infrd reddidi ; q. d. : Adhue
| futurum est quod Amos praedixit, in captivitatem du=
cendos [sraelilas ; nec praeterlabentur illi, qui in ore
multorum sunt , septuaginta anni quin Israel desinat
; esse populus,

| VEgs. 9. — 51 KON CREVIDERITIS, NOX PERMANEDITIS .
| Yel,'si non credideritis, etiam non suffulciemini, Nam
| im et ki mediatd posita ita solent Hebrais aceipi, &,
| etiam. Et verbum aman in'voce passivil fidum, fidele,
firmeunt, verum, certum, ratum, stabile esse significat ,
et dicitur de homine, de sermone, et de re quipiam ;
in qud quidem voce ponitur in secundo membro : in
primo autem est in tertid conjug., ubi idem valet
quod Griecis mreio, et Latinis credo, fisus swm, fidem
habui , ete. Inquit ergo Propheta: Nisi adhibueritis
dictis meis fidem, et fisi fueritis promissionibus Domi-
1, nec vos efram ipsé stabiliet aut confirmabit ; sed vos
sinet dilabi et dejici, ut , sicut Israelite, & stat vestro
cadatis, ef regnum emittatis, Hane interpretationen
confirmat locus 2 Par. 20, ubi inquit Josaphat : Cre-
dite in Jehova Deum vestrum, et stabiliemini ; credite
Prophetis ejus, et proficietis, id est, [ortunaii eritis:
ubi quod priori membro dixit (in quo sunt eadem ver-

Oziee regndsse 29 annis, ejusque anno 15 erepisse
regnare Jeroboam. Ergo eum Jeroboam regnavit
Amasiag 1§ annes , tupcque mortuus est, et statim

| regmavil 1.
| Pared quod nonnulli addunt , Oziam leprd pereus-
| sum_en tempore qua [actos est erre motus | uird-
| que cnim hic pend punitum fiiss legium),
| difficultatem habet : mam sic 25 annis Tuisset lepro-
| sus, idedque separatus & populo, ac consequenter
totidem annis regnum pro €0 adminisirassel filins
Joatham ; hoc autem [alsum est : nam Joatham , mo-
riente patre 0zid , tantum erat 25 annorum | ut pa-
| 16l 2 Paralip. 27, ni as oplimates pro 0zid et Joa-
| tham puero administrisse regnum , donee Joatham
adolescerel-in eam ®tatem , qui per se posset illud
administrare.

Secundd , pauld aliter hos annos computant Va
| blus et Forerius , scilicet ab anno A7 Jeroboam
lii Joas ; illo enim anno prophetisse hee Amos:
ergo ex Jeroboam ( qui 41 anns regnavit ) regno su-
persunt 24 anni ¢ his adde decem Manahem , 2 Pha-
ceia, 20 Phacee, et & Osee ( nono enim ejus anno
rapta est Samaria), habebis annos 65, quosqueerimus,
Bed hic computus pon consenlit cum  communi
Hebreeorum computu , quem jam assignavi : nam
0 mnus 27, & quo Hebrai hos 63 annos inchoant,
| incidit non in 17, sed in 44 Jeroboam,
i Tertid , Sanchez putat hos 65 annosnon futurum,
| sed prasteritum spectare , sensumgue esse, q. d, :
| Adime, id est, abhine 65 annis pradicta est ab
Amos vastitas Samariz, eaque illi reverd, mi proedie

al , obtinget. Sed <t adhuc, oL desinat, fatorum s
| gnificare solet , non prateritum neque Amos ad
Isaiam interfluere potwerunt 65 anmi ut patel ex di-

1is. (Corn, 4 Lap.)
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ba qua in hoc loco nestro Isaiw), posteriori decla-
rando repetit. De verbo illo autem fsalac, per quod
videtur exposuisse verbum aman passivom , in
aliquid dicetur cap. 54, ubi dicitur : Omue instrumen-
fum paratum contra te, now proficel, Significat ergo
Propheta fidem in Deum esse veluti anchoram qui et
Deum apprehendimus et nos ipsos frmamus @ si au- |
tem fiduciam amittamus, esse nos veluli naves qua vi |
ventorum ac fluctuum hile atque illic impelluntur,
Quid enim aliud firmare animum polerit in tentatio- |
nibus a¢ rebus adversis ? Eeol, 2: Ve dissolutis cor-
de, qui non credunt Do, et fdeb non protegentur ab eo. |
Lt hic sensus planus cst. Possent amen hiee sequen-
libus connecti, neglectis Rabbinorum aistinetionib

. Non petam, inquit, religionemeque preetexens, non fen-

L inquit, Domimne. Verbum autem nasah, (uani-
vis in primi levare sen elevare signili

| inen estefevare ad altiora, altiora peters sen affectare :

notatque nisum, ausum, conatom, Neque alio verbo
melilis redilere possumus quim verbo tentandi, Inter-
dimque valetidem quod periculum facere seu cxperiri.
Hanc autem tentationem non ad petitionem signi taniim
referendam puto, sed etiam ad superiora, et ad rem
ipsam de qud agebatur ; quasi diceret Abaz : Dicis

| quiod nihil miki nocebunt hostes ; jubes me quiescere,

neque alivd agere, Id plané est fentare Dewm ; inse
endtie in fhujusmodi periculis vult nos ipsos facere que-

f! cumque p Ego pecunins habeo ; conducere pos-

in hune modum : Si non credideritis (nam infideles es-

tibi signum, ete. (ui Hebraismus sic mollietur, si traus- |
positis verbis dicas : Ev addidit Jehova loqui ad Ahaz,
dicendo : Si non credideritis (nam iufideles estis) , pete
tibi signum, ete, Vel sic: Si non credideritis (nam in
fideles estis), iteriom tibi dicit Jehovw : Pete tibi si-
gnum, ete. Sieut in Evangelio : Ut autem sciatis quvd
is fabet polestatem in terrd remittend pec- |

cala, Gmeaif pavalytico, cit, interpretatio a

quanti durior est, sed non valdé absurda.

Vers. 10. — Locores est meavn, [lebr. Ef addi-
dit logui,

Vers. 11, — Sievuw, Ok est Hebr. & verbo athah,
id est, venit, quod significat rem fuluram sen ventu-
ram ; vel quidd [aeit homines venire in cognitionem
alicujus rei, quasi cem ilo veniat alterius ref memo-
ria seu recordatio, Proruspa. Non dubium quin ver-
bum amec modd nestrum modd activam sit Hebras
etian in hiphil. Activé sumptum habes infra 3 : Pro-
fundueernnt perfectionem, ele., et Gse. 5. Hic autem
neutraliter, et Ose. 9. Yox quoque schealuh non du-
Dbium quin et petitionem el infernum possit s
Puncta non moror, utsepé jam admonui. Videsupra 5,
14, quid infernus 3 petendo dictws sit : unde factom
esl ol quidam vertendum putent : Profunda petitio-
nem, vel eleva sursiom, scilicet peritionem. Vulg. nomi-
naliter accepit has voces, etdixit in profindum infer:
sive in-excelsum supra; meque mald @ nam et em
profundum, el gebah, excelsum, tanguim nomina alis
atque aliis punetis accipi prssunt. In utrogque auter
noming littera ke motum potest designare. Egoin im-
peralivo Lanquim verba ulrumque verti, el nomen

lemaelan, sursiom. Sed parvi refert hoe vel illo modo

verlas ; nam sensus idem |
Propheta ut quodlibet signum postularet, vel sorsim

vel deorsiim, vel & eclo vel ab inferno : Asceads, in- |
quit, sursiom, vel descende deorsim ; mente caelfum vel

infermumn. adi, et signum quod libuerit postula, Vide,

quaso , Dei eliam erga incredulos benignitatem , ot

quim cuperet gentem illam in fide confirmare atque

retinere | (uis ergo dubitet quin voluntatem timen-

tium se facier, el deprecationem eorum exaudier ¥

. Optionem enim dabat [fi

Vens, 12, — Vide quoque hominis ingratitudinem !

| sum milites Assyrios, etc, Nolo igitur sigmum petere, ne-
1is), tunc addidit Jehova logui ad Ahas, dicendo : Pete |f|

que tnerti ofio torpere, ne Dewm tentem, Hune germanum
esse sensim hujus loei res ipsa ostendid. Yide 4 Reg. 16.
Vers. 13, — Panun vowis. Omnes, quos v
distinguunt ut vides. Scias tamen Hebrea sic etiam
posse veddi : An parei fit & vobis defatigare homines,
quandoguidem defatigatis etiam Dewm mewm ? (Juz ver-
si0 aut habebit sensum quem altera habet ; aut illud
estquod alibidicitur : Non te abjecerunz, sed me; et:

| Qui vas audit, me audit ; quivos spernit, me spernit ; . d.:

e parvi faciatis me et verba mea, quasi cujusvis alte-
fus hominis ; scitote quid, dime me fatigatis, Deo quo-
que meo negotium facessitis. Eo autem libentius & vo-

| bis quiimn vobls, ut alii, verterem, qudd non lekent, sed

mikiem legitur Hebr. Infidelitatem antem et hypoeri-
sim, et religionis practextuDei monitis non parere, ro-
gantemque Deqm et ex animo benefacere volentem
contemmere, ivmanam verd pradentiam sequi, ae vi-
ribus humanis inniti potilis quim Deo, vocat Propheta
Dei dejatigationem. Ut enim Deo grata est pietas, ita
impii Deum ipsum videntur defatigare : quod multis
in locis Judais improperal. Interim quoque considera
ksaie mentem, pietatem in Deum, et in proximos eha-
ritatem. Rlud enimaa, queso ; illud elizm Dewm meum,
charilatem atque eximiam in Deum pietatem profectd
indicant (1).

(1) Ex pixrr. Dicit igitur Ispias, uti manifestnm est
ex oratione, que sequitur, Hieronymus : « Quis est
<iste qui dixit: Awdite ergo, eiawm Dravid ? Nequa-
aquam Dens, qui supra (vers, 1) ad Achaz dixerat ;

| « Pere 1ibi signu & Doweino Deo tuo ; sed propheta, ut

«ex ~P-]uwﬂﬂm\ l:muplnh.xlur- Onin molesti estis ef
i Deo meo, v AvniTe ERGO, TOMDS Divin Vo, Domus

; 5 z : ¢ M Davidis |oqud appellati <nm um
che: 0 nfe £ i Ho I | e
schealeh pro tnferno, quasi opponatur ultim: dictioni | | principes res

5 proceresque, rpn regem comitaban-
tur, intelligie, v supi . 2. Qui cim probare se
responsnm regis ostendissent, cunctos illos vates ca-
stigat, Quid verd aulicos illos Davidis domem, et non
potiiis Ahasi donum appellaverit, Kimehi A vate ided
lacium “existimat , m Ahaso ]llkri(m‘m incutiat, el

¢ mentione Davie Il-,

gueret. ¢ Opprobri
«nomine &jus, ut 4
«tob. Mentionem Davidis,
epropler Davidem r A
« Moses Num, 16 alloquitar @ Andite,
«qitso,  filii P is videtur, el quae se-
«quuntur, v Sang est improbabi i
esse Mosen, et quemadmodiim hie Coracho, e cjudnd

il
vil. Simili de cau
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Vens. 14. — Proprer moo Ecce Downxus, ete. Nemo
putet hoe quod jam & Prophetd proponitur, signum
datum fuisse & Domino, aut i Propheld commemora- |
tum, tanquAm signum illius de qui locutus fuerat li- |
herationis. Neque enim quod post quingentos annes |
futnrum erat illius témporis signum esse polerat ;
quamvis dici posset quod si Prophets isthze propo-
nenti et Domino promitienti fidem adhiberent, per
Lane quoque fidem ab illo quod imminebat tunc tem-
poris periculo eriperentur. Verim ego existimarem

hane difficultatem totam emergere propter nomen si-
gué, quod semper vulgh aceipi solet pro alterius rei |

dndicio ; ciina tamen Hebriei suo nomine oth in signifi-
catione absolutd, non semper autem relativd, utan-

ei in mentem revocaret Levi ortum esse, ruborem
incuteret ; ita Isaiam Davidis mentione Ahasum re- |

tur. Miracula enim et quaecumaque prefer communemn
usum ordinemque nalurz eveniant, signa vocant,
| (uare hoe loco sic accipiendum est. Et quidem primo
loeo, quando & Prophetd dictum est regi: Pete tibi si-
gnum, ele, , fateor hoe voluisse Prophetam, ut peteret
seilicet Ahaz aliquod miraculum ex que intelligeret
ac calligere possel promissionem illam de fugandis
hostibus atque nihil adversis Judam effecturis veram
| esse. Veriim citm Ahaz infidelitatem suam prodidis-
set, et gratiam oblatam contempsisset, sumpti ocea-

sione ex hie re el aliis quamplurimis queillo lempore
aut gerebantur, aut certé propé erant ut aeciderent,
ad contemplandum Christi mysterium, atque ca qua
ub ipsius adventum eventura erant, mentem Pro-

| pheiz sustulit, etut ea pranuntiaret impulit : quippe

«quiid omnia quz novissimis temporibus futura erant,

darguere voluisse. Davides enim, & cujus posteris erab ffl
Ahasus, pins Deoque fidens rex fuit, qu] prophelar:lm
effata minimé cprem Vid, 4 Sam. 16, 1seqq. ;2
Sam, 12, 1. Sed degener Ahasus, D.mdxv. virtutes
non Imilallli, di promissis per prophelas I.«.n\
fidem mon habuit. Numguin 1\nw\01" :
Stendel mler;n'em:m Minis gu
nimis parim pro vestro judicio.
hiee formula et Num, 16, 9, Job. 1
pilins qu.ml

§ pares megotio judicetis. Elliptica est phrasis ;
Minits quecem ut wobis conveniat.
p- 280, not. 4, MOLESTOS ESSE HOMINIED
phete intelligendi, Vel, defatigare homines, Hebr,

i Lehrgeb. |if

sed recté \uls;mut.. Unde Chaldeus : Num parim vo-
bis, quid riefnhgahs pmphews # Molesti autem erant
i s, Al , (uibugcum de summa
rerum de ll:LmLmL rezoi pror.c:cs dirmn pre mmms
oraculis inesse fidem aut ne ant.
iibus discedit :mldnJ
aelite \sti{’ulm"

i ﬁdcfuugcm,dul passivé sumendus, ab ho-
mintbus uimicorum loco tractari, quod ipse |H§\‘l(‘l re
mallet, ant credendum ullo modo ab Aliaso ad hel-
Tam "Flvmium provoeatos fuisse Syros et Israelitas,
l‘lu.ml expli 5 I admit-
it (uia molesti 5 Q-mu de fulu,mhs
taedio, moles licitis, quogue Denm meum, dinm si
gnum “oblatum cum contemptu repudiztis, quipp
wihil inesse futurum patatis frmitatis ac fidei,

Injuriosi estis in eum , cui putatis non satis
#virium ad vos liberandos. » Kimehi @ Infirmum ha-
betis, fmbecillem judicatis, explicat , sensumque esse
ait hune : « Vos eogitatis vobiscum Deum esse defati-
cgalum et infirmum ad verha sua stabilienda, » Sed
patel hoe verbum eodem sensu esse capiendum, quo |
antea, quod non significare potest, mﬂnnas judicare
homines ; il enim vates non yitio et culpa d
Ahaso ejusque aulicis. Sensus ergo est, quem indica-
vimus: putistis partim esse quod hominibus, prophetis,
slmsmo! psti? ALquiscitote vos Doo esse molestos : \c si
«

cujus nomine vobis ista m‘mmlm Tie-
non solum p| aphetas pmscr[ummn
nii

a1is laborem, ideired Donmms faciet, qua s

« Pro labore et molestia, quod Aquila et

ciranstulerunt \l‘pmd\?m!\l et Theodotio !n!r‘r‘prcl‘m

sunt [retam mquc cerlamen, qlﬂl contentiosi 1 n

esubjiciant eollum Domind s rvititi | sed illo vitlner

«eorum yolenie curare, respuant sanitatem. E1 hoe
dum quid Ahaz, rege i nolente g
[ietere, SeFmo pr ophel

Imc est, ad tribum Fegian conv

swpra [l | O
a(vers. 1} legimus ; et nuntiaverunt fuee domis David, » 'LI | capiunt.
|

(Bosenmuller.)

illis que tume gerehantur plané delineata et tan-
quim typo adumbrata esse viderentur. (Quare ut

| christianus lector eorum quee his capitibus 3 Prophetd

cuntur ordinem a¢ veram intelligentiam assequatur,

| Pauld ante quim nascere-
tur Dominus, respublica
amitterent : oblu- Judzeorum in maximum
lit Dominus libe- serimen  venerat, et
rationem. | pariim aberat quin fun-
ditiss interiret,
Obtulit nibil minis eo-
gitanti Israeli Dominus
ad  fidem [fa- salutem et veram libe-
ciendam  miracu- rationem : quéd veram
Tum, libertatem  exhiberet ,
miraculis confirmabat.
Judwei nequese per Chris-
s¢ posse credit , tum liberari, neque ejus
neque oblationem miraculis fidem adhibere
suscipit. = volunt ;
Populus , diflidens 5 Maluntque sub Romano
| divinis promissie. | imperio agere et Caesari
w,‘ nibus , de deditio- = / subjecti esse quim sic
\ ne et defections 7\ redimi.
| at.
E {Rex de auxiliaribuos 2, Humanam sapientiam et
| copiis sollicitus ad £ | earnis prudentiam sc-
| rios mittit. | quuniur , ne regnum
amittant, J
Tandem ab ipsismet Ro-
manis onime genus cala-
mitatis experti, regnum
amittunt et locum, et in
exilium per cosdem du-
cuntur, et captivi pee-
cati usque in hodiernum
diem pergeverant.
Servantur tamen nonnul-
» (quisunt veri fsr

dzi ne regnum

Hujus  oblationis
exhibere  voluit

Rex noque liberari

yrii ipsi popu-
lum  Isragliticum
subigunt , capti-
vum ducunt, re-
guim perdunt, to-
tam terram depo-
pulantur ;

Judseam quoquede-
vastant ; non ta-

men Jerosoly et vera Jerusalem : in

AUOS neque peccatiim nes
que Lyranni jus habent,
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Vides temporum et rerum similiwdinem. Facile ita-  via viri per

que fuit, Propheta & Lypo et figar 4 ad rem atque veri-
Lalem transire; praesertim cim molestia quam i

exhibebant figura quoque essel allerius multd majo- |

ris quam experturi erant servi Dei, imo ipse Dei I

lins, ab eodem populo. Nomina quogue filiorum suo- |
rum quos domi habebat, quorum alterum Gelerem |

depraedationem , allerum Reliyuins convertendas sigy
ficabat, Don polerant non commanelacere mysteri,
Opmuia igitur hee deinceps incipit Propheta aperire ,
ita veritalem umbris intermiseens, ui nisi oculatus
magnique et acerrimi ingenii lector fuerit, vix possit
veram intelligentiam verborum Prophelx consequi.
Propter hoe, inquit, dabit Dominus vobis signum. Y obis;
jam enim cum toto populo illi res erat. Quia servis
Dei, Prophetis, molesti estis, quia divina beneficia
eontemnitis el ablatam salulem respuitis , et per ho-
mines remedium habere nan potestis, aded deplo
TakiE SUNLTES VeS| prcpturm Dominus ipse propter
facier miracul litum retrd seen-
lis , ut ex virgine naseaiur, et diei veré possit de no-
bis, Esisnpen. Non enim sigeum ad conceptum et
partwn Yirginis tantim referendum est, sed etiam ad
omiia qu sequuatur. Yirco. Hebreis sient efem est
adolescens seu juvenis quamdiil est privatus et privatam

witam agif, neque in publico ant politico officio et ad- |

ministratione exsistit , congrud derivatione i verbo
quod abscondilwm esse significat (vide 1 Sam, 20) ;

neque €nim hoc momine veniunt nisi juvenes ¢ee- |

libes , ete., quod sint quasi absconditi et ignoti; sic
femininum  alemak est adolescentula , juvencila ,
scilicel fnnupte, que nondim est in matrimoniom
alicui collocata, neque nuptiag celebravit aut pu-
blicum conjugii stalum ingressa est. Sic aulem ap-
pellantur quasi abscondite, id est, non cogmite 4
viro, 6t quarum turpitade (ut loquitur Seriptura) |{
pondium revelata est. Unde fit ut hec nomine non-
nisi virgines in Beripturis vocentir, gquamvis no-
men non proprié virginem significet. Hoe testantur

omnes loei veteris Testamenti, in quibus legitur hoe |

pomen. De Rebeeck, Gen. 24, de sorore Mosi,
Exod. 2, ete. (uare non dubium quin virginem hie
designet. Ego illibatam dixi, ut aliguo modo vim vo-

ecis exprimerem. Alioqui nullum fuisset miraculum si |

juvencula facta gravida peperisset. Seio quidem Ju-
dwos locum illum Prov. 30 : Via viri in adelescentuld,
ut sunt imprudentes, imterpretari de scorto : quod co
faciunt eonsilio ue hune loeom Tsaie labefactent et
nobis praripiant. Ego verd existimo etiam de adofes-
centuld innupti et virgine esse sermonem in illo Salo-
monis foco; nec per me tnquim efficient ut ant de
viro adolescentulam depere: loquatur Sapiens, ant
de juvene in adolescentia, aut de viro rem cum scordo
habente, Nam praeter hoe quod conlextiis series et S,

Scripturee suctoritas has interpretationes vix bend ad- | |

mittunt , vsus ipse vocum illas damnare videtur.

udant enim oportet ubinam vox illa alemal, ado-
lescentiam, in abstracto, aut scortum nolet; aut quo-
midi amor ille juvenum possit Lis vocibus exylicari,

Quare 8
udines espendantor, mysterium partiis
ni fallor, explicatur. Mulid enim diflicilius est cogno-
seere qui vir ille transierit quam qui navis, aut ser-
pens , aut aquila : singula enim ista aliquid efficiunt ,
aliguid scindunt ac dividunt; in partu verd virgineo
aded nullum vestigiom transitds remansit, ut, si ne-
gara vellet mater se peperisse , non esset unde men-
dacii convinei posset; mon secis quam adulfera, si
dieant se nihil mali perpetrisse; et hee est redditio
| comparationis. qua in Salomone sequitur, Nonnullo-
rum verd ex nestris ogcitantiam nunquim satis admi-
rabor, quibus tam impuri et indocti homines tolies
imponunt, aded ui eredant nomen slemah etiam cor-
ruptis convenire, 4 Judeorum interpretatione in illo
Proverbiorum loco , decepti : qui si considerarent
pressitis usitatissimam illam Hebrzorum phrasim ,
quéd vitiatam mulierem honestd & viro cognitam ap-
pellant, profectd intelligerent quare nomen quod ab-
sconsionem notat, & verbo quod cognitioni atque reve-
lationi opponitur derivatum , nonnisi virginibus et
nondum ¥iro cognitis usus Hebrzornm accommaoda-
rel. Nam et congressum viri cum femind verbo réve-
Fandi honesté declarant. Unde quarum pudor adhic
intactus et ilibatus manet , neque turpitudo per viri-
lem congressum revelata est, necdlim sanguis index
virginitatis palim ostensus in sindone certam fidem
judicibus fecerat virginitatis {qui mos olim fuit in ve-
teri lege, ut patet Deut. 22), et qu viri congressum
nondiim experta sunt, aptissimé ab Hebreeis alemoth
dicuntur, non quid domi manerent inclusa aut 3 vi-
ris non conspicerentur (id enim falsum esse ex Seri-
pluris manifestum est) , sed certd propter cansas
_p-l:peraus amgmlas. Unde postquam, Gen, 24, Re-
| beceam virginem Moses vocsset, quasi exponens ad-
dit : Et vir non cognoverat eam. Nota quogue illa em-
phatica hoe loco non ofiosa omnind est, haalemak, q.
d. ¢ Virgo illa, intacta illa, et illibata dlla, que non
cognoyerat viram, neque i viro cognita unquim erit,
gravida fiet, uterum gestabif, edetque fetm, elc. Cox-
cipieT. Arah forma est prateriti, ut certit
signet, si tanquim verbum aceipias. Sed nomen in
eidem formi cam significat quz flugwn seminis in
utero recepit; unde uterus instar montis lumeseit.
| Habet enim cognationem cum voce arar, el near.
| Unde Graeed versum est Matth. 1 : By qaossi Be, in
| utero habebit, Latini pregnantem seu gravidam dicunt.,
Reddere ergo tam apud Mattheum qouim hic non
malé possumus : Ecce virgo gravida erit, et paries, etc.
Pawgr, Vel, et pariens. Proprié autem Ianao gi-
qreré st el wam feming quim viro competit, ut
Graecis qevie, nec de externd tantiim partis editione,
verium etiam de feetds, qui in niero malerno est post
| conceptionem , generalione dicitur :

nem de-

bic autem de
partu est sermo, Ewsaxves. Compositum nomen ex
| praepositione I'm, cune, et pronomine nw, nobis, et no-
mine Dei, ol. Ev vocamvun, Aliis atque aliis punctis

vearaih potest ess
| tertia feminina,

secanda persona, et voeabis, vel
ef vocabit, virgd ipsa seilicer; vel
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cerlé sumitur fmpersonaliter, ut fnterpres Matthai
reddidit, ut solent tertiz persane Hebrs De qjuo
latiis infrd cap. 9 (1)

(1) PropTER NOC, quia v U oblatuin repl-
diatis , el interim populi llw]u\ulumlam animi sint
confirmandi, DABIT DOMINUS 955 VOBIS SIGNUM,, pro-

m , ostentom, ad confirmandam promissione
lem‘duunh 4 me allatam. Ecce! qua attentionem
excital audilorum , arguilque rem |]l"\i|af)l|\‘|llf\17li (=0

rorsis singnlarem, et animailversione dignim.
VIEED  CONCIPY ARIETQUE FILIUM , ‘-m;uull!l
KOMEN EIUS nnmm.; i ida,
sil lamen man n [ml‘l\’l eujus
ipsurn nomen magni dzupml atque divin pnrlc-mhl
¢arqo fila, nam “he virginem eertam
dientibus notam , indicat ; uti feafme dicitur
beced, Genes. 24, 43, et de Mirjamo, Exod
Nomen alme, virgiien, qua verd talis dieitur ,
notare, offend s in annotationts ad hune lamun.
additamenta, quo inio sententias |
expendimus , nostramy erpretationem vindi- |
camus. Gualdwus: Virgo gravida, Eadem qua lic
formula de muliere grm et post aliquod l»m]ms
portum editurd legitr, Genes, 16, 44, Jud, 13, 5

{est verti, vel, et vocabis, orationg habit

( e quis hic de.

mina puia, quae. conci

aQuudqne  sequitur 3 &

smaniel, ¢l Sepluagiota, €t ires IzIw‘LlI { Aquila, |
« Symmachus, Fhemic-uu} similiter tran ulerunt, |
«pro quo in Matthwo, 1, 23, seri iptum est cocabine,
wquod in Hebrao mm habetur.... Yerbum cawar,
aquod omnes mlcrpru.au sunt vocabis, potest intel
eligi el vocubil quad ipsa scilicel viego , qua con-
icipiet et pariet, hoc Christum ’1|)[A.“>ilﬂ['4! sit
cuomine, In mults testimoniis, quee B vel

< il vaticinio ,

Vens, 15, — Botiaom £7 MEL coumpem. Aluntur
pacri pinguibus et dulcibus, quie sunt amica nature.
Veritatem ¢rgo humana nature, eamque infantiam
{uua laciea e dulcia appetit; aeria autem el acelosa
abominatur, et, ut potest, g ea repudiare el fastidio
lighere significat) locus hie comprobat. Est ergo puc-
ritie periphirasis in his verbis; ¢. d: i

+ Erit similis
| canteris pueris; eibo pueroram nutrienr; qua il ap-
petunt, appetet ; qua vitant, vilabil. Atque hie locus
fon minis mihi (dem facit qudd de incarnationis
mysterio Propheta loquator, quam qui pracessit de
gine gravidd et paritard. 8i enim bic Evwsxoey
Filins Dei non erat; sed tanthm homo, quare, obse-
| ero, diceret Propheta : Bufgrum ef niel conedet; elc. 1
| Quid mir m? quid novi? Cerld quia rem novam dixe-
|m Virginem scilicet gravidani futuram, et Deun pa-
'n!;[rnm necesse fult verilatem quogue human na-
il ture in puero illo significare. Ur sewnrs Ledaetho ad
verbim reddendom essel ad scive ipsius; vel suum; id
est, utsciat ipse : non qudd causam finalem notet; sed
| & ot M2 \m,u[um est inde, quod in eodem hoc
infra 9, 5, puer iile nasciturus distrlé
dicitur apy Jr-]l.unlus |ml,| alia esse Deus f;ur!m Reglé
| Lactanitius Div. Tustit., libe &, cap, 12 { Propheta de-
| claravit hoc nomine Exnaxurvs, quod Deus ad hominés
it curné venturus esset, EMMANUEL enim significat
NORISCUM DEUS; Seilicet quia illo per virginem nafo
coufite homines oportebat , Deum secum esse in
| terrd el it carne marram i sromymus : « Ergo iste
| epuer, qui naseetur ex virgine , 0 domus David,
| « nume appell it e hmmm:ue!, id est , Nobisetn

e Apostoli de libris wwnhua assumpserant , cunu-
esiis attendendum est, non eos verboruni ordinem
nspentos esse, sed w'u._um." Unde et in pr

, (quia rebus ipsis probabis 4 duobns inimicis
liberata, Deum te habere prasentem, »
Percrebuerat igitur jam vatis nosiri @tale et imer

sloco pro concipiet in ntero Matth®us posuit in utero
habebit , et pro voeabis, vocabunt, » Nomina cate-
T [lihs imponere § z\hanl matres , veluti l,\.n,,
Genes. , filia Lothi, 19, 31, seq. L
Genes, J 323 eluO 18, seq. ; Rachel, 1. c. vers,
Nomen auten quodd virgo paritura filio imponet Em-
manuel, vel polest accipi ul nomen pueri pr ;mmu,-
vel ut sympolicum. Posterius longé est proba
quia vales nioster in Tovis similibus per impositi
nominam indicat iliustria quedam  adrributa, qu:
de persond aut re aliqud cum laude pradicare pos-
sent, cujusmodi nomina ':‘\lulﬂﬂlt'-l I honoraria
-:ppdl dris. Sic infra 9, 5, de codem, de quo hic
agitur iHlustri puero, didmr natnén gjits apipedlaridim
esse Mirabilis, Consiliarius, Heros. Kt bl. ti, pu[aulmu
Judaieum appellandum ait sdcerdates Jouie, Porr, 62, | |
4, Hierasolymam noii aifiplivis vocantdam esse Dere- |
|‘rcmm sedl voluptus mea in ed, priedicit. Ac Jeremids |
23, 65 L 33, 16, Messiet nomen ail [ore Jdva justitin
wostra. Vid, o1 Exech, 48, 55. Rectd igitur Grotius
Matth. 1,22 « Qui prophetas non supiné le
anescire non potest, vecatnst {rf wlipo noming diel
vab il'is eum etiam, qui non ejus vicid sono sit

dus, sed cujus rebus celebrandis vox isla
cconvenial. Loea passim occurrunt, § 1y 2%
ePustea dabitir nomen tibi v JETITLE, Cr¥

b

s
ebirels dicatur , quog i0s Tespieit
et adjuvat , ut Psal. 46, 8, 12, et 89, 25 | inl |pml
‘J,E Jerem. 1, 8, Jos. pliero h-
el appel poFlen et popuii
A malis et adversis liberati Ejtisifie

et adversiie quideseiigus tes ' f

il esse alyipso illo & virgine ne

iasculo, qui vere sit Deus, lium urd fEsumpLa
inier liomines versaturo, adedgue reipsi J'mmmuwr

| Judos opinio illa pluribus antiquitatis populis re-
cepta de divino aliquo heroe et rege, & virgine illi
bath mascituro, qui homines seclere sit soluturus,
molestiis JE‘wﬂurus, ex miserils ereplurus, unp
verbo, qui aurew wtatis felicitaiem in terram sit
reducturus. De qud opinione & variis populis varié
formatd vide annotationis ad . 1. additamentum.
i divinum illum regem in suo populo & virgine
prosapi®e orfundum, suaque polissimum
s et liberatorem esstiturum sperabant,
| Apparitirum  autém  expeciabant, qui ioter illos
illi atque illustri oraculo de regni Davidiel
stabilitate, 2 Sam. 7, 16, fidem habuére, quotiescu
| que magn pubhe;s ealamitatibus its uppm»l essent,
ut uliimee sive ferreq: wiatis finem propinguum esse
crederent. Conf. Svhol. in Esechielen ; vol. 2, p. bid;
edit. s, Jam clm & conjuralis Hyme alque r:raells
regibus genti Davidice: regie totique regno Jidaico
interitus fuin imiminere videretar ; anxios demissos-
ques anifgs vates erigit spé mox maseitafi divini
magnoque de: |Iermz-t~]u‘ﬂ.s1! prinei
moilo  prodigiosn et paritura, Famam inler illius
| elatis Judeos Misse de ilustri quodam sul populi
liberatore 4e ‘servatore singulari modo maseituro
patet qtm-plt- c\ i jualis, eap. 5, &
ubi posiq . A, manifesté serm esset de orin
Messize ex I}-.!Illrhmn additur : P
| eos, wsque ad fempis, guo pariens s
Wl pariloram Sperant, peperériti Oraculum ita nosiro
simile ut w lteram , eagtie sé mii-
Litdh clpht e § Jidwos Jesn
hune locum de \le & viegine na
'iulu-llﬁ\i‘&t-, pater ex Matth, 4, 2 udd spei,
quaz vatem tennit, fore b illesiris ille populi sui
servator propediem appariturus sit, non respondit
| eventus, hawd debel nos movere, ut de eo yalem
Cogl negenus,
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conseentionem. Sie Latini quoque utuniur particuld
ut. Dicere poteris, ut experiundo scinl (vel discat) re-
probare matum, etc. Quidam hic vertil, quovsgue sciat
reprobare malum, etc. Sed non vidi exempla hujus-
modi aceeptionis. Ego elm vid daath tanquin
nomen ab Hebrais swpé usurpari, nominibus autem
cum famed tanquim adverbiis uti, consideransque
formam locutionis cum affixo pronomine, idem esse
existimavi ledactho, quod utpote qui sciat (vel ut qui
novit) reprobare malin et eligere bonum, Hoc enim no-
tat ille Hebraismus ad seire suwm vel ipsins; vel ad
scientiani ipsiug : quemadmodum dicunt ad solitudi-
wem siam, id est, solus ipse, et multa hujusmodi, Re-
pROVARE MALUM (1), Vel fastidivm habere, Variam con-
structionem habet apud Hebraeos verbum maas; etsi
propri¢ velis interpretem agere juxta variam con-
structionem, varié reddere quoque oportebit. Cum
aceusalivo sequenti capite videbis, Quando autem
cum ablativo et beth, ut hoe loco, plerumgue refer-
(1) Phrasi reprobare mahim et efigere bonum | ubi
de imfantibus dicitur , significatur il s le-
nelle wiats quo. infans jam pueraseens nti ineipit
ratione in discernendis honis el i uutmm. el
noxiis.  Patet ex Deul. 1, 5
tenellt, de quibus divistis, el filil vestri, ,; i M-rm
mnm( bomem et malum, Conl. Jmu i 1. Hiero-
, qui vertit @ Butgrion et mel Kl sciaf
n’pm['ara malus , et eliy
culam i sumpsisse pro 5, fquod e
Latinos frequens, lhoc sensu ; quamvis
perlectam habeat in corpore infunll
excedatque infinitis spatiis aliorum inis

sapiéntiam .,

citatem, llorum tamen instar butyro pasee wr ae
d-hg L

melle. enim ille in Commenta
ceum putes in phantasmie nd
ctur infantiz, butyrum come
edicatur , ot veritas humani eorporis approbetur,
«lamen adhue pannis involutes el butyro pastus ac
«melle, habebit boni malique judicium , ul repro-
abans mala, eligat bona, Non quid hoo i
ereprobaverit , vel elegeril, sed quod s
eprob el eligere, ut per hae verba
einfantiam humani corporis diving non p
sse sapientiz, 3 Nugantur, qui hoc s 3
volunt transire ad alind , quod vocant, subjeetum, et
essel de L uele, mox
ltf‘ll!UU."“'.‘IJ't’ digito vel aliguo filium suum
Schear-Jaschubum, quem secin duxisse yates nar-
ratur supra vers. 3, et hune producere in_si num
liberationis Ahaso promisse, ul sensus sit: Bu
et mel comedet non Fmmanuel , sed (ilius hie ;mus
Schear - Jasehub, ad quem et referuni ea qu.a
vers. 47 dicuntur. Eam sententiam peculiari seripto
defendere et commendares tuduit. Joan. Dan. Gotil,
Herr. in Dissertat. (Prief, Guil. Ghrisr. Just, Chey-
sandro defensa ) de eo quod justum est circi distinetio-
wem mmanuelis el Schear- Jlmmr{‘i, vindicans. verun
sensum oraculi preeguanids [sai, 7, 18 16, 17, Helm-
stad. 4750, in-4°. Verom est perr[mm dorum et

violentum , ad aliam personam quie hic et vers, 16 |

leguntur refers , ¢l nullum subjectum aliud, al
Emmanuele distinetm ,
argumenti est, pudu'.'na ad supe
relerenda esse; nee est ulla \ild:;. tale quid
fingendi, si nostram hoe vatieinium ||\Iv||)[r~.m|[|
rationem sequaris. Pluribos illam sentent
tirunt Casp. Jac, Huth. in Progr. r]ur)(i inser
Emmanyel bﬂrwru vescifurns ac melle, ai, T
PIL[!!,, 1750, in-4"; et Joan. Efireni
naniel won geminus, sed u
R

i, (R senmller. )

hie muml"‘.lur' id l]ilﬂd
5 el pru\mmln |

7 tur ad animum quem satietas alicujus personz vel rei
cepit, ut pree fastidio eam rejicial; ac tune bené red-
ditur per abhorrere ab, Yerhum quoque hujus opposi-
tum s@pé cum ablative et beth eons!
re elect et approbutd sibi complacere.

Vens. 16, — Devesrans, De verbo cuts dixi hoe ea-
pite v, 6. Yerterem hic libenter, in qué fu compun
rig propter duos reges ejus, id est, cujus reges 18 affli-
gunt et quasi aculeis compungunt. Dieehant enim
supra v. 6 : Compungendo excitemus enm , ole,
Prorrer, Hebr., & facie : deseretur Samaria et Sy-
ris, quarum regum presentid tu compungeris. Hiee
antem fient antequim Dominus in carne appareat. 1d
enim occulté significavit Propheta periphrasi il
Priusquim sciat puer fastidire malum et eligere bo-
aem > priusquim sit puer, privsquim pascatur. [ta
enim mysterinm Langit ut ﬂuhm ad sua tempora re-
| deat; nee mirum. Sunt enim in Seripturis propheticis
| multi loei obscurd, in quibus infideles Judai per ocea-
sionem excaecantur, el fideles per diligentiam eom-

| mod® exercentur atque proficiunt, ut s@pé annotat

| Augustinus,

Yens. 17. — Ann Domisvs , ete. Praodixerat
supra v. 8 ¢t O inane esse consilium illorum m
adversiis Judam, et {mod non regnaturi essent nisi in
suis provineiis, tandemque devastandos fore : qua

| nisi erederent, ipsi quoque dilaberentur et aded non
stabilirentur. Eademn ergo hic conjungit. Superiori
quidem versu devastandam Samariam atque
hreviter signifieavit, sequenti capite id latits explica-

| turus. (Juod quia non eredebant, connectit jam nune
|| Judeorum: vastationem, non per elitas aut Da-

« maseenos faturam, sed per Assyrios ipsos, quos Ahaz

conducehat in anxilium : taliaque affirmat eos passu-

ros qualia & multis annis non passi fuissent. Quz jam
narrare incipit. Cew rece Assynionoy (1), Mebr, ab-

SCAINNS ||

(1) Hieronymus :  Cum rege Asmyriorum, et in
(,mum-‘mam : « Locus iste per hyperbaton legendus
desl s secuti H FRET]
i IJIH‘rprE‘l-m SIS ausculta quie
adiea = m d.—rphrs.. 4

|| # formidas , adducet Donsinus dies super e,
f edomum patris tui David (quos lunq
{| cex eo lempore , quo decem tribus A duabus lr\halm:
|| £ separali sunt, et regnum in i habere empe-
crunt. Addacet autem istos dies, id est, tempora,
weum rege Assyriornm , ul illis supera
aversis (1 Emmanuelis prase
«Interim nune duo reges, Rosin et Pl
dent, cl umru, uslm.’.nl

o venie

-nunquam <yrius u-nm: P(-u
wdocet, domui [Ia nI' non Syrit am et \-mmrlam
[ \qs\nn» esse metuendos. P

tamen quru vates ab

obventura denunti

legimus. Si qui

regibus sub Al

runt, conferat cum malis quie

| discessionem decem tribuum , ab / |s[us earmgque
ko, sub Rehabeamo (2 Chron. 12, 2-12),

s ¢t Arabibus sub Joramo, Josaphati flio
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goluld regem Assur seu Assyriorum, (uasi sit apposi-
ti0, el summan omniwn malorim hie und voee expli-
cel ; Adducet regem Assiur, cujus vel solum nomen
amnes pavere faciebat.

Vens. 48, — Ev enar
sibilabit. Vide c. 5, 26, Mos

(2 Chron, 21, 46, 17)

94,33} deprehiendet singulas graviores esse , quim

quit illate eis sunt vel & Tiglath - Pudassare, :ulp

Ahaso , vel 4 Sanheribo, ~uIJ Ilt-kh vl

Lizddone , sub Manasse.

pliciter a,rﬂmw Ahasum

arcidsse, el eXpressisse el g

ribus occupatis Judz urh;bu;

magnum Tegi ¢l l I

2 Chron. 32, 4,

0s & puu-nuorv Dei manu :‘1 o

coactus est desistere, et in Assyriam reverti; Ass
uidem cepit ( sed extra Wierosoly-

mam ) el abduxit Babylonem , mox rursus liberan-

pIE 1Lea, swisamt. Vel ad-
. (1) Hebreum nomen

dum {2 Chron, 53, 11}]; sed e calamitates non sunt |
) l

graviores illis, quas modd recensuimus , ut b
Jegenti mleb Im expeditio (wrribilis, quan |
um imperator , sub Asi (
Cliron. IS 8, 9), et Ammaonite , Plubistzei, gentesque
contermine sub Jos nsaphato (2 Chron, 20, 1), cum
numerosissimis eapiis adversis Judzam susceperunt,
non minorem errorem sparserunt, quam Sanheribus,
ne jam de magnis illis eladibus , quibus subinde Ju-
daei affecti sunt ab Ephraimitis, sive lsraelitis . gen
libus suis , quicqu memoremus, Qug eim recté
et Vitringa , ef verd, w ceteris omnibus
IlILLI'|1]'l!|thIS‘ haee alié infixa esset per-
ingulis vatum Hebrieorum effatis eertos re-
\Pllius, ne nestrum oraculum suo careal
exitu , en confugil ut Nebucadnezarem , Glialiaorum
regem, (ui Judaicum regnum evertil, lerramque
vastavit incolisque exhausit , Assyrie vegibus accen-
seret. Yerim si demus etiam, latilis - nonnmquim
Assyrie nomen tam ab Hebreeis quim ab exteris
seriploribus usurpari pro. Babylonid ipsique aded
Medid et Perside (ul Esde, 6,22 ), nilul tamen inde
lucrabitur Vitringa. Neque enim post aliquot seeula
quz hic minatur vates, dicit futura esse, sed ipsum
illum , ad quem tune Joquebatur, Ahasom illa exper-
turum esse disertd ait, diim his verbis utitur ; Ad-
ducet Jova super te, teomgue populun, domemgue
Tiam p!tfumn ta
Sieteriim verba Cunt orum Hubigantivs
exist 5 livs enjusdam , qui illa
ad marginem seripserit, ut explicaret quienam esset
apis in “lerrik Assur, de qui mox vers, 138, postes verd
i margine in contextum allala. fh'mmlin veleribis
horum verborum interpretationibus ita pergit
w5l verd ita convertas : Addweer Dominus contra e
rf:' Bacnas r(’qerr[ A.s.mr, nemo
1 regis Assur, neque unum
psituint, Deinde non: convenit
am idem per i
Apis. terrer Assur [ ull vers, 18 praced)
tieq mentin] 5 ul nequ
o sententiz unum nominari, quo
[ Iuluu erant, non modd propler
m propler Egypl regem , vers
rationibus moti et Seckerus , Lowihus ,
alil, verba Cum rege Assyri 10 N0
contextum inveetd habent. Nee ego admodiar
fragor, elsi Kocherus satis probabiliter monet
calamilatem cladesve dierum, eum ipso calami
auelore,, tritam per sy chen,, metonyn
Lemporis pro re in Lempare ¢ il
(1) Easdem, quas vates noster hic
nes legimus .;pu[l Uum’mmmn poe
vas stium deserilien
Eaxcerptis P _m!ha!u_f::r Poetarim velerunl , H.n

i dies Jude mali

Syris sub Joaso {2 Chron. I

e ey o ratio apparet , cur de meursione aliqui Egyptia

enm in line |

Iy "
nate speciem mittentis fluxum (sew humarem) . teter=

- (il «idololat

1
i

on videt ineommoilé: (8

§l sicut olun ,

zebub eredit quidan vir doctus significare nusea vene-

dicta, ad ealeem Grammaf, Arab. Erpeniane, ab
A, Schultensio I v, 1748, edit. p. 538, étin
Michaelis Ghrestomat, Arab, p. 147, vérba ejus ver-
tuntur ;
c i consiti valle perfurit ejus musea,
Bombantes apes, et carulens pabulator,
Hierpnymus : « Glim [uerit duoram regum terra
adeserta, Damascus el i, (uam (U nung
! is el I mc adducet Dominus, o
te et populum tm dies quos
disti, et regem Assyrioram. Frustea
gilur praes metuis,, Semiuslos 0rres, el ignent
«penitis non habentes (vers. 4): scire enim de
« quind sihilo suo Dominus muscas Kgypti et flu nuun
| 1€jus, haud dubium , quin septem ostia Nili sig
!flCl![, vocalurus sit, el apem, qua esl in
« Assar. Muscas autem Hgyplios vocat propler sordes
, eLimbellem popul
vquorum illo tempore potertissimum regnum
et ad bella promptissimum, vel ob id , quia omnis
syriorum . el Persidis regio usum h
Pharaonis Nechon
| nezarem susceplas expeditiones,
| utroque losi e ereiti
{vid. 2 Chron, 3

innui n|-|| nur plerigue eorom, qui singulig vatum
effalis certos, qui cis responderent, eventus in li-
| storidl quierunt. Sed minatur vates , ul ad vers. 17
OGS ; omia Ahsso adventura. Grany
Penn in Observationibus eritieis in _hunc lm,m
que insertw leguntur variarum ad litteratram
orientalem speetantium scriptionum syllogi, totum
versum hos explicandum  precipit modo @ Fietque,
quemadmodion die isto sibilavit Jova ad muscus, e
an gatreino flamivim Haqypti, ita sibilabit quoque fo-
ture (empore apibns, quee sunl i Assyria; id est
Rehabeami temporibus, rex Egypii,
‘wn Sacus (qnmll yir dllr’lk\llll'lh enmlent eum i

Sanheribo duce,

n die exprimi
-trlm veeribus umulhus nec ullam in e
sidicam dise lormula die iltq
rde fituro tempore dicitur, nullaque plané

ante plura seenla facid, hoc loeo si co«:l.mr!um
| (Iimcnulu\ter )
ANNOTATIONIS ADDITAMENTUM.
mantele Virgine nascitiro.
Sennerl Exercitatio Rabbinico-Philvlogica
teb. 1651, in-4.
rtat. de Haalma matre Imma-
| muielis, ad insiguem prophetiam Isai. 7, 14, 15, 16,
| Helmstad. 1664, in-4, recusa in Mmlum Palwsiric
ﬂwuluuma Philologi r, stve. Dissertar. academicar.
Tomo singular., Aludorf, 1678, in-4, p. 130 seqq.
Joan, Deutschmanni Dissertat. de conceptione et na-
tivitate temporali Messiee Vileberg. 1665,
Joan. Frid. Scharii irgine wiraudi
prorsis. rationg filium pariterd, Viteberg, 1673, in-§,
Christoph. Lochner Dissertatio de loco elassic

| dllustri

n Thesauro Theologico-Philologico, sive
o eleguntiorum ad lectiora
et No T, loca, Amstelod. 1101 ; vol

¢ p. 691 seqq.

¥ Tsai. 7,14 ; ibid. P 097 seqi.
Di

3 Joan. Dav,

Sum. Andrew Dissertat. de Nativitate Emmaiueelis,
. de Conceptu et Partu

f. J‘ A. Danz) Prrrmwnrﬁml

a | miraculosus, ex 3 14, Jene, 1700, in-4
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vimi fuforis, quo lwsun homincm rostro inficil, quasi
congraat cum vocibus seeb et 20b; ego verd existimo

Campeg. Vitings Observat, §8. lib. 5, cap. IpL".

Joan Georg. Abicht Disserti . de Emmunnele & v
gine nasciture, Viteherg, 1717, in-4. s y

Joan Frid, Borueri Progr. ad Isei, 7, 14, Lips,

i e
h;llf\h{'.‘ Georg, Waehner Dissert, Jesum Christum
Emmanuelen Isai. 7, 14 Jlluuh. 1, 22, contra Judeos
defendens , Golling. 1755, in-1.

Joan, Ehrenfr. Pleiffer Proge, Emmamuzlem won
gemiuun, sed unicum, Jesum Christum, ex Jﬁ_ﬂi. 1 11, I
el Matth, 1, 22, 25, propenens, Erlang, 1761, in-4. |

Dissertation on Isaigh 7, 13—16; by Benjam, Ken- |
nieott; London, 1707, in-8, £ il |

Christ. Frider, Schmid Vindicie nativitaiis Christi
& matre virgine ad Tsai, 7, 1§ 15, Progr, Yiteberg.
1773, in-4, e |

Francisei Christoph. de et in Zwerger Vindic
vaticinii Tsaie 7, 14, de Emmanuele, Friburg. 1779,
E: lgil'id. Guill, Dresdii Progr. ad eruendum verim sen-
sam vaticinii deChristo Emmaniele ipsis solemuibus na-
talit, Jesw Christi sacris propasitum, Viteherg 0
in-4.

i Joan. Gottle, Hosse Proge, Jesus Emmaniuel =huzo-

Geiz apud sainm 7, 1k seqq. et .}Inuhwmn 1, 18,33,
part. 1 et 2, Regiomonti, 1792, in-4, :

Joan. Gerar, Greveri Commentat. de Emmanuele ,
in ejus G i iscell un ¢ -
Oldenburg. 1744, in-8. y i

Planum et simplicem nostri oraculi sensum, quem
supra in annotatione_enarravimus, obscuratum de~
preliendimus jam primis rei christiani tempor
Judkeis contr (.'hri?ltuﬂumB\Ilspuwn}lﬂ:ms. L::urllu Ii;;:
enim hoc vatiginio Jesum i virging na &
nuntiari peehibentibus { Matth, 4, 18-23, Luc. 1, 9.[?
36), ut Judiei grave argumentum eriperent , quo di- |
vinitis missum esse Jesum probare illi solebant
Hiskiam pouiis, aul aliwm lsaie etale pascitirun
pueram innui eontendecunt. Ita sceundo christiang §
seculn Judeus , quem secum disserentem inducit Jus-
tinus Martyr, ({(Bial. cum Tryphone, p. 262, edit,

ips.) et dociores tune temporis Judaici celebre hos

culum  exposuerunt, b nterpretationem
profert Hieronymus, simulque verd refutzt : « Hebraei,
ail, hoe de Ezechid, filio .-\cl_:az, pmp]_}cl

atur, quod ipso regnante sit ecipta Samaria, quod
«omning probari non potest. Siquidem Achagz, filius |
o Joatham, reguavit soper Judam et Jerusalem annis |

£ ias SAN08 natus viginti quingue , et regnavit super
eJudamn et Jerusalem annis viginli noven. Quomodi |
eergo, ut demus primo anno Achaz hanc ad eum
tam prophetiam, de Ezechie conceptu dicitur et
fivitale, clm €0 tempore , quo reégnare Ceepit
¢ Achaz, jam novem Ezechias esset annorum? nisi
«forté sextum Ezechie regni aunum, quo est capla
« Samaria, infantiam ejus appellari dicani,
osed imperii, Quod coactum esse alque violenldm,
« etiam stultis patet, » Recentiores Judi interpretes
alio se vertunt. Et Jarehi quidem, qui ipse refellit
hane suorum sententiam , qui ex [
manuelem , virgine , qua Emmanuelem v
uxorem prophete intelligit , que 8, 3, prophetissa
dicitar. Hoc¢ modo autem hujus loci interpretationem
ingtituit : « Uxor mea juvencula eoncipiel hoc anno,
«qui fuit regoi Ahasi quartus, filiamque pariet, quem
a0b mox futuram liberationem , quam divino coneita
amotu prasagit, Emmanuelem vocabit, id est, ru-
epes nostra erit nobiscum. Id igitur est signum
« promissum, quod femina admodim juvencula, quie
am anten est vaticinata , aillatu divino ventur:
sque enim uxor proplieta: pn:}fhﬂmu Vo=
ccatur, nisi 1psa quoque sit fatidica, » Eadem |

0 welatis, |

qenus muscarum significare, qua sonum  volitando
emittunt; unde et nomen ipsum Zebut ; atque illud

Isaize, symbolica omnes nomina gerentes Sl‘hear..
Jaschubum (supra vers. 3}, Emmunuelem , el qui
deinceps occurret , Maher-Sehalal-Chashazum , de
quibus ipse propheta 8, 18 : En me ef pUEROS, quog
mihi Jona dedit, sumus signe et prodigic in Tsruele,
tadem est J, E, Fabri (ad Warmeri Observai, super
Oriente 4 se Leutonicé is i a8, part.
1, p. 280), Pluschkii (Analecten, part. i, parlic, )i
p. (6], et Gesenii sententia, Similem interpretationem
affirt Hieronymus ; « Quidam de nosiris Lsaiam pro-
«phetam duos filios habuisse contendit, Jasub el Em-
«manuel, et Emmanuel de proj uxore ejus,
«esse generatum, in typum Domini Salvatoris, » Haod
longs diversa Grotii opinio, nisi quod is Emm:nme-_
lem eamdem velil ¢ uerum , gui appellatus mox
est Maher-Schalal-Chasbaz (8, 3, duplici videlicet
nomine prophetico insigniendum. Verim hanc sen-
| Lentiam, quee alma facit conjugem Isaiw, solid
felliv. Kimehi, duobus argumentis, qua speciem om-
nem illi adimunt. Primum est, si propheta hic locotug
essel de conjug i sel prophedissam , ut
infr, 8, 5. Quis enim credat, prophetam, si de sud
culus esset conjuge, non eam :quwil_:ulufu /! .IL 5
nomine ali t ab aliis feminis dig=
nosei possit? 1mo si vel maximeé, quod an,‘.lklh vull,,
| locutus essel de virgine aliqud, ab ipso adsciscends
hoo tempore in conjugium, debuisset ulique eam
certh aliqud notd sic describere el designare, nt alii
| intelligere possint, illam de sud potiis eonjuge, quam
de quaticumgue alid loqui, Allernm Kimelii £sl, mon
posse hane sententian: consistere cim loen 8, 8,
propheta verba faciens de Assyriis uit ;

alarum gjus implebunt latitudinem terre fuw, &

miel! Patere inde, per Bmmanuelem intellig

nam - aliguam illustrem , cujus dici possit esse

| qui non potest esse minor filio regis. Neque tamen,
quod ipse Rimehi contendit, alma esse Anasi conju-
gem, magis est probabile. Eam enim sinpl
nomine appellisse, vix est credibi

dixisset, quod quilihet ali

Jua tua? Vel
potiils appe
qua appel

» COr eam non
1, augnslan ,
i ! Ipsi quogue
Kimehio ob , 8, ab eo producius, quo alios
| oppugnat. u hic intelligatur alius quidam Alasi
| filius quim Hiskiss , quo modo gus diei potest fuisse
terra Judead Hiskias enim solus fuit regni hwres. Ve-
res Judei ¢lum id animadverlerent, iz Hiskiam de-
signari dixerunt, Yerom id jam refutasit Hieronymus,
1 v supra attulimus, refelluntque ipsi Judzei
monuimus. Parom preterea
. Ahasum , vel eonjogern ejus
i per alma, puerum ali-
sCUrim voeaturam s Em-
niuam , Alasum , quem constat
gud fuisse in Deum fide, s verd quod
utrique , vel de Isaiz, vel de Ahasi conjuge; exposi
tiont obstat, est illud, qud afma de nupid lenning ex
usu loquendi imellig plané nequeat, sed v m de-
notet. Nihil est qued ohvertant Hebrai, et Christia-
norum i qui Emmanuelem prophete filinm faciunt,
| numen alma selammodd respicere wiafem , non sta-
fum feminge , virginalem aut conjugalem , significare
| igililrfi'ﬂ)i)raJ:: Juvenem , sive miplam, sive tuptan. ,
pevinde ac elem designal adalescentem. Hine est quod
Auila et Theodotion , proselyti Judzei, voce ad inter-
pretandum alma wavic sunt usi. Verim probat con-
stans voeis usus in veteri Testamento alma nunquim
de nuptis , sed ubique de innuptd femin dici, Oceurrik
yrzpter nostrum locum sexies ; Primo Genes. 24, 43

I

ubi de Rebe T
guam vir pon coguovit, dicitur
innupty Mosis sorore adhibetur. Tertio loco Ps. 68,

nondiim nuptd, qua vers. 46, virgo,

um Exod. 2, 8, de

Aben-Bsra est sententia, qui tres recensel filios

| 26, almmoth sunt puellm, qua jnstrumentis musicis
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a8 fetare inventum esse Rabbinorum, propter locum |
Eccles. 40 : Musca mortis futere facit unguentum, elc., |

Deum celebrant, Porrd Cantic. 1, 3, ubi alamoth
sponsum amare dicuntur, nemo [acilé de uxoribus
Y , et Gant. 6,8, ubi alamoth distinguuntur 4
reginis el concubinis, il® vix alie, nisi virgines e8¢ |
possant. Unus restal locus, valdé vesatus , Proverh.
30, 19, quem urgent, qui contrariam sententiam de-
fendunt. Illo loco inter quatuor oceulia et imperve
gabilia recensetur via viri in virgine, ubi aima Judwei
camdem yolunt esse , quan vers. proxi o dicitur , fe-
ming adultera, ad eam enim applicari, quz Parce
misstes de alma dixerat. Verim hane seriptor 3 fe- |
mind adulterd manilesté distinguit ; tantum illius |
exemplum ad hanc transfert. Locus agit de furlivis et |
clandesiinis amoribug , e CODZTEssI, queém m
puielli iminpfa exercel, nemine preetersamantes con-
seio, diim interea illa pro virgine habetar, et quid
Ereal, ita dissimulat , ul ab aliis i
pervestigetur. Est igitor qua hic afma, virgo, dicitur,
talis ex communi Bimd, judicio, el opinione aliorum.
Nolumus cum pluribus superioris statis i terpretibus
virginis nolionem voci afma vindicare ex jus etymo ,
e1si speciosum sit. Obseryant » tima esse ab alam, |
cujus forma niphal, absconditum , oceultm esse, igio- |
rari designat, quz notio in omnibus vocibus derivaii
regnal. Eam verd etymologiam soli convenire virgind, |
que sic appellata sit, vel, quid nescin consuetudinis |
virilis oeculte hactents et fecta habeat, quee honestas
alii, quim marito, revelari velat ; vel quad , pro
more velerum , domi lateat el ocoufretur, non versata
in_publico, sed sub oculis matris aut eustodis clam
servetur , cujusmodi v ar
sas (2 Macchab, 5, 19 ¥
meretricem, Chal foras , in publico |
Versatam , voeant ; aush alom notare
adofescentem, nondim ad modum re publicze , sed |
domi hactenits sub oenlis parentum latentem et edu- |
calum ; quem velernm movem ad vindicandam voc
alma , virginis, sigoilicationem , pluribus illustrarunt
Casanbonus (Exercitat. ad Baronii Annales, p. 106
seq.), Grotius (ad Mateh. 1, 25), et Huetins (Danon-
strat. Ewingel. Propos. 9, cap. ). Ha jam Hierony-
mus in Commentar. ad hune locum : ¢ Anix non so-
olim puetla, vel virgo, sed cum ¢ iget, virgo obscon-
e dita dicitur et secrefa, quie nunquinm vivoram patue-
erit adspectibus, sed magnd parentum diligentid cos-
« fodita sit. » Et idem in libro de Traditionibus Hebrai-
cis ;¢ Avaun, quodinterpretatur abscondita, id est, virgo
«nimi4 diligentia custodita, majoris mibividetur lay-
edis esse quim virgo. Virgs 4quippe, juxts Apostolum,
f potest esse eorpore, et non spiritu. Abseondita vers, |
o Ui Virgo est, irginitatis habet, ut ot wirgo |
csit et abscondita; et qua abseondita est, justa idisma
tlinguze Hebre: , consequenter et virgo est; (U -
tlem virgo, non statim sequitur, ut abscondita it »
Ejusmod: tamen ex etymologil petitis argumentis, |
ulpote perquim ineertis, partm Lribuendum videtur:
prasertim cim Arabica dialectus aliud erymon offe-
Tat non minds, aut forsan magis eommodum , signifi-
cans coeundi cupidus, libidinosus fuit, unde adolesce
a nativitate nd juventutent , et juvenis plen etaiis, oui
ala barbe labiornm emergal, cujus nominis femini- |
num est adolescentuln, Sed nobis, uti diximus, suffieit
ustts {oguend , qui abna de puelll innupti usurp:u,|

ul conlr:

hibet in puelld, que it uxor. Intelloxisse autem
Isaiam, cim hee loqueretur, virginem parituram |
verha ejus ipsa demonstrant, Nam eodem hie loguitur
nwlo, quo postea 8, 5, elim dicit : Prophetissa conce-
Pit el peperit filian, jungensprophetissa verbis concepit,
pepenit, el partum atiribuens ef femine, qua sit
uxor, cum parit, Ergo similiter attribuit NUDE partum
el femine , quae sit g0, non quae antea fuerit. |
omnes loquuntur ; nee dicat maritus, mew virge

qui tamen de quibnsvis muscis incidentibus in protia
sum unguentum intelligitur. Idolum quoque illud

rem suam duxerit virginem. « Lingod quoque Punich,
t Hieronywivs, quee de Hebrorum fontibus m
+mare dieiuir, proprié vivge aLus appellatar, » Addit-
que pauld post: Bt quantim cum med pugno me-
Amoril, nunquim me arbitror swua in muliere nuptd
alegisse, sed in ed qua virgo est; ul non soliun virgo
i, sed virgo janioris ®tatis, et in annis adolescen-
atie. s Quod werd proecip huie vocis alna
hoe loco suffragatur ipsivs rei indoles , atque
Jxtra dubium eolloeat, proponi virginem parturien-
| tem tanquim Emmanuelis matrem, Nisi enim partum
iraculosum intelligas, quem Deus ipse signum non
| interitare domiis Davidice constituat , nemo dixerit
quid illud sit in bae prophetia, quod sustineat. locum
el vicem signi sive prodigii, Par est credere pro-
phetam hiie voee eodem sensu uti, quo eam s~
veral vers, 1, ubi manifesté sumitur de signo aliquo
prodigiali, non memoriali, sive verbali, vel qualicum-
que alio. Quis verd signi prodigiatis, aut miraculi loco
hibeat , si ex congressu viri evadit gravidza, quae virgo
esse desiit? Reetd Hieronymus : «Quando dicitur :
« Dabit Dominus ipse vobis sigmume , novum debet esse
datque mirabile. Sin auteni juvencala, vel puella,
«ul Judzei volunt , et non virgo pariat quale sig
«poterit appellari, ctun hoe nomen @iatis sit, mon in-
| «legritalis T» Gemina his habet Theodorews in Com-
mentariv ad vers. 14, ltem Ireneus (aduersiis Hareses
Iib. 3, ¢, 2, § 6): ¢« Quid enim magnum ant signum
| fieret in eo quod adolescentula, eoncipiens ex viro,
| ¢ eperisset , quod evenit omnibus qua pariunt mulie-
| ovibus? > Nec mon Tertullianus (adversiis Juda
. 9) : «Signum awtem 3 Deo, nisi novitas ali
| ¢ monsirosa foisset , signum non videretur.
post : «Nibil signum videri possit res quotidiana,
Juvencuke seilicet pragnatus ef partus, » Herent hie
Hebrai | et Christiani intrepretes illi, qui s de
muptd femind eapiunt , neque quomodd sese expe-
| diant, facilé inveniunt, Jarehi, ut vidimus, signum in
| o0 constituit, quid uxor valis, juvenis adiue , tem-
| pore partds corviperetur 3 spiritu prophetico, e ipsa
| prophetis facla nomen Emmanuelis, futuram libera-
tionem ab hosiibus preesagiens, filio inderet, Kimehi
siguum facithoe, quid nascendus puer  primo nati-
VHAUS temporo vescilurus sit butyro et melle , cum
illo judicii discrimine, ut duleig sit admissuras, re-
Jeeturus verd amara el insalubria. Aben Esra signum
| um ponit in ipso nomine Emmanuelis, wm in eo:
quid puer, quim primim nalus esset, mox vescita-
Tus §il butyro ac melle, i enim non esse de more:
Tecens nalorum. Idem reeenset et rejicit simul Saa—
iz senlentizm | signum quarentis in pariu inaseulo,
guem jam Loc tempore vates pradixerit, Abarbenel
Slignum ponit tam in nomine Emmanuelis , fquam i
| @0 quisd vates simul hoe tempore indicaveriy Ahaso
uxorem gjus, vel filiam tenell® wiats nuptam ta-
en , Jam nune esse gravidam , et enixuram foetum.
Grotivs signum arbitratur fuisse illud, quod pro-

| Pheta ipse congrederetur cirea. id tempaoris eum fe-
| mind , que tum adhuc vi
prophete partum ederet mascubum , qui symbolicum

essel, sed nupta

lerret nomen et Emmanyelis ot Maher-Schalal-Chas-

| bazi, in signum instantis liberationis. Sed quam fri-

e i ” gidé: hiec omnia dicantur, quam sint exilia , et lon
sed virgo sit, seu talis censenur, neque anquim ad- f ; ; .

infra exspectationem , quam propheta magnificis ver-
bis Ahaso et populo fecerat, unusquisque , et nobis
non monentibus, sentiet ipse. Miro Stendelinm ,
V. 8. Y., ciim nomine oth recté mirabile quid deno-

aguoscerel (vid, mol, ad vers. 1), tamen ad
vers. 14 hae seribere: «maatus utriim innuptam
furrginem, an miptam etiom femingm significet , in
nogiri loei interpretatione haud it muliim inte-
trest. Gravida adstabay femina , nec in suum finem

perit, eum dicere vellet, mea uvor Peperit, clsi uxo- W

" p'mphci_;e referchat , utrim nnupta an nupla esset.
«Non quod haalma gravida esset aut lieret, signi loce
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Deus Akaron propier hinjuscemodi muscas, qua car- ‘ w
nes mortuas amant quibusque insident, BasL-zenus |

« haberi propheta volebat , sed ur!r‘]r‘: ant il : |
«(quos lenerd adhue naseituri puelli | : fets |
daica essel expertura. ?.'mt!lpll tantim loco 1.:\1«: |
eipsam adstan almn innuil; eodem jure I!r!m]‘t. |
« poterat quamlibet Bto {empore gravidam feminan. » |§
Ita quogque sentil H. E. G. Paulus in Glav ad Tsaiam, (§
p. 41, 48. Eam seutentiam cur nostram facere ne- |
&, ex iig quae supra exposulmus apparet.

imé preermittendem iliud , veterem

esse opinionem, inter plures pervulgatam populos, de

viris insignibus, prieclaris, ceteris mortalibus sapien-
ti@ atque prastantie lude antecellentibus , quibus.
oeelostis esset origo , proeter COMMUDEn RIUER le-
%cm matribus virginibus natis, Observavit id jam

Tieronymus. (adversiis Joviniaram 1ib. 1,, cap. 20) ; |
Apud Gymnosophistas Indie quasi per manus hujus |
T opinionis au¢ brila mm\m r, qudd Budham, princi- |
1 pein dogm eorum, £re Su0 virgo generdrit. i
o Nee hoe mirum de bacbaris, ciim Minervam quoque |
cde capite Jovis, et Liberum patrem de femore ejus
oprocreatos , doetissima finxerit [xl"'(l )
e quaoque, sorovis Platonis filius, el L._\carc.lm:. in laude
«Platonis, et Anaxilides in secundo libro Philosophize,
«Periclionem, matrem Platonis, phantasmate Apolli-
«nis oppressam _ferunt (conk, nem Laertitm
«lib. 3 segm. 2, 3, el sapientiz principem non aliter
«arbiteantur nisi de partu cirginis editum, A ne no-
«his Dominum Salvatorem de virgine procreatum
« Romana exprobraret polentia, auclores urbis et
« gentis suz Ui virgine el Marte genitos arbilrantur. »
Hujusmodi plura & Gracis Romanisque scriptoribus
attulit P, D. Huetius in Demonstrat. B el. Progios.
9, cap. 9, § 4, p. 771, edit. Lips., el [H\Q"fl_l‘sf. Alne l
lib. 2, eap. 15, p. 158 seqq. Que verd Hieronymus
ejus, quew adscripsitus, lued initio de Indorum l'fu-
dha dicit, confirmantor u:m-;monll_xps qurmn‘lu[e
dignissimorum , qui nestrd memorid oras I
re. Iz Paulinus 3 5. Bartholomea, Malab

fus, in Systemate brajim liturgice, mytho- |
Iogico, civili, eic. (F 4704, in-4) , p. 158, Brah- |
manorum de Budhi doeirinam exponens, hac scribit -
«DNatns est ex Mayd (ul Merewrius, quocom Budha
«non panea habet communia, cx Haif), qua imagi-
«nationis dea est, cx mente, ex voluntate 1 g, e
esine complexu carnali, quemadn
crum apud Brahmanes per anriculam cx sole, of

i icze, et sine eomplexu virili nati (uiss

8 itira
[aca ((ui nomine tan-

lia de sur: Fo, Fi
i Not. ad ve

tim & Budhd est diversus, vil
sionem gallicam Thumbergiani
narrant Tibetani et Sinenses.

Anton. Georgi in Alphabeto Tibetana (Rom:e, 1
in-4), p. 32: «Xaca, postquim pluries in corpo
o transmigr , tandem, ut depravatos hominum
« mores emendaret, convelavit in ulerum Lhiamog

o prul, Nymphas omnigm pj:h:lwrg'ima:. el recens mi
« plae regi viro Sezan. De i pradizerant vates, el qu
rullle;izlhiOJ'Lun DHRIBID auclores F”ml‘ fore ut
opareret filinm venustissimum  omaique sanetitate
«donatmm, ipsameque propleres admiran pulehri-
etmifinis atque virtuts, Deam Liamoghiuprul appel-
lirunt. Sed anlequim in noyie malris sinum recipe- |
cretur Cianciub (loe nomen gessil in penultin
carnatione), Laharam pringeps, Chiacio, lantam
cillins nters splendoris eopiam infudit, vt ab omni
« feee el eoingquinatione purum reddiderit. Totus ila
e nitiilus et pellucidus factus utervs, infantulum, quem
«clausum gerchat, admi

extro, nullo relicto hiatls vesligio,
¢ genitrix intacta eum in lucem effudit,» Cont. Du

|
mirh industrid

1 ‘ tione aurea @l

voeatur, id est, princeps musearum, seu habens muscas,
plenns musearum ; quod loeo huic convenit, ut vi-
des v. seq. Revonuu dor vel for dicitur rivus seu
weatus fossus ad irrigandos agros , quales multos
gyptus ex Nilo, el Mesopotamia ex Tigri et Eu-
phrate deductos habet. Et verisimile est appellatio-
nem habere ab or, limpiditate et claritate aquarum,
quod elariores sint et miniss turbidee quim in ipsis
fluminibus rapidioribus; vel ab arar, id est, eorro~

' dore, qubd rivi arrodant ripas. In fine ergo rivorum

gpti dicit pro ab extremis Agypti partibus.

pliosque IUSCis comparat ciim ob multitudi-
nem tum ob molestiam et importunitatem. Apr.
omen Hebreum deborah ab ordine operarum (uas
it deductum est; et eredo vespas
quoque compleeti, qua acerrimé aculeis pungunt :
utreque autem libenter adyolant ubi mel invenitur,
neque facile est eas abigere. JEgyptii auter et Assy-

Speusippus | yii 4 diversis partibus swepé molesti fuerunt Judzis.

| Declarat, Proo: p. 28. Frequens est hodiedim
apudl Sinenses pulcherrima mulieris elfigies (Sching-
yinfe, id est, matrem mentis perlecte vocant), capile

| fulgore radiante circumdato , infantem. in ulnis ge-
| slanlis, quem €x e natum esse :_nunl sine ullo virg
| nilatis dispendio. Vid. Barrow Itinerar. Sinense, part.
| 2, p. 439, vers. teton. Vinar. 1804 edit., sive part.
2, 1, 247, vers, teut. Hamburg. 1805 Sy

Epl:‘tlcm illius opinionis vestigia deprehendimus in
Grecorum Romanorumgue poetarum fabulis de vir-
ine Justitid , qua cim olim per aurea secula inter
Thomines versata essel eosque Iy 1, posthie vero,
muelalibus in deteriora laben d sidera evolis-
set, inler qua Astrem sive E
{vid. Arat Phenom. vers. 96 seqq., et
Germanici vers, 95 seqq., nec non Festi Av
| phrasio p nt, vers. 273 seqq.), reditura si
| quando, citm in magnd il rerum omnium Restanra~
ad terram redibit. lia Manilius
Astronontic. % , vers, 545 seqq.

Erigone surgens, quee regit secula prisca

Justitia, rrsisqua cadem labentia fugit;

Alta per imperium tribuit fastigia sunmeet.,

RECTOREMQ GUM JURISQUE SACIATE,

4 1 il coli
adem spectat Virg SFD w

| descriptionem Eclog. & seq. ita orditur :
| Dltimea Cumi venit jam carminis @las ;
| Magnus ab integro swclorun nascitus ardo,
|
|
|

Ta nenr g7 Viggo ; redeunt Saturnia regna ;
Jam nova progenies ceelo demittitur ulto.
Tu modi NASCENTI PUERO, QU0 FERREA
DESINET, AC TOTO SURGET GENS
| Casta fave Lucina; tuxs jam re
| Sunt autem plor; quibus Vi :
eongruit cum kaiano illo, quod cap. 7-12 continetor.
| Agi nune uliimam mundi 3 1, A xacli novus
| seeulorum ordo inchoaturus sit, puero aliguo nito,
canit Virgiling, canit ftem Isaias (vers, 14, conf. su-
57). Puer ille adseriptus erit heroibus, et
ram pacati erit regnator, apud Maronem
17, et apud Isai 9, 4-6, et 41, 6 seqq. Porrd
apod Virgilium per gra lus snecedit ,
ita ut puero nato exordia ( 1835, 31 seqi.)y
incrementa yord r ndo ille adole=
verit (57 seq.).

hili tum eorporis, tumanimi | |
intuentimm _oculiz ostendebat, |

igin i

Halde Descript. rogui Sinensis, vol. 3, p. 26, vers.
germ., et Conplet” Confucius Sinarum Philosophus ,

| dia atque certamina omnia, 9, 4-6, (Rosenm

* dare est. Poteris et pro testudinibus accipere, in gui

! lector, volo ut memineris cirea illa tempora imperium |

] COMMENTARIUM, CAPUT VIL~ 38

Vens. 19, — Iy ronnextious. Nomen nacal est &
verbo quod hareditatem adire omnes dicunt signifi-
care , neque dubinm quin si¢ vertendum sit. Proprié:
1amen successionsm rei in familiam notat et quasi coni- |
tinuationem ; unde et nomen nacalah, hereditalem, |
significat, qui jure successionis in aliqguem legitime |
derivatur 8¢ manat, cen in alveum torvens defertur,
neque alid extra lineam transfertur, ul videas quare
ab eddem radice veniat nomen nacal, il est, torrens,
&l nomen fiereditatis. Significat quoque et ipsam val-
tem, seilicet angustam alvesn habenten, in quam tem-
pore phaice torvens raplim defertur. Possumus ergo
hic et pro vallibus aceipere ; sensus tamen idem est.
Vacuon, Vel excavatioman, id est, excavatis.. Vide
supra 5, 6. In bujusmodi autem loeis solent apes et
vespa desidere, Er iy cavernis, Nekik est locus cavus,
eoneavus ef vacuus, sed caverng, Hie tantiim e Jer, 16
legitur. Fevreris, Hebr. naatsus, ut apparet, eum efs,
quod [ignum sen arborem notat, et eum nomine afsak, |
quod spinam dorsi, ed quid, sicut arbor ramos, ita illa
costas extendat, referatque figuram arbaris, affinita-
tem habet. Nonnulli igitur pro rubo aceipiunt. Vulga-
1us frufeta vertit, ego contignationes, quia el ratio ac
compositio nominis eonvenit, et contextos ab hic ac-
ceptione mon abhorret, Yocem quoque qua sequitur, |

naalolins, quem Vulg. foramina interpretatus est, ad §

nataram apum attendens, et de sensu potiis sollicitus
quam de verbis, ego juxta nominis etymologiam, et
Chald. imitatus, domos landatas dixi; halal enim - |

bus echo sonat ; domus enim st contignationibus aut |
testudinibus superné constant, Neque, utquidem sen-
tio, is malé verteret qui priorem vocem ad bumiles
domos, que quadam tantim contignationes esse vi-
dentur, posteriorem verd ad palatia regum et divi- |
tum domos, quie sunt magnifice et laudate, reforret,
Utcumque tamen aceipias, nibil aliud istis nominibus |
voluisse Prophetam significare existimo, quim qm;ud!
f!ssyrii et Egyptii omnia, tam foris quim intis, L.un:
in agro quam in urbibus, tam in domibus pavperum

quim in palatiis regum, tam in munitis paturd quim [§ e o ic iniellige, i
pal gum, munitis naturd quam § f2r oves ant capras hic intellige, id est, ex paneissi-

arte, latd essent occapaturi, In libris Begam reperies
eisdem fermé temporibus Judwos tam ab Assyriis |

quim ab Egyptiis dira passos, 4 Reg. c. 25 e 24, | |

el 2 Par. 35 et 36. In quibus locis admonitum e, |

CilwaJdQerum el Assyriorum (uisse confusa alque per- |
mista : quod ex profanis quoque auctoribus satis con-
stat. De qué re in sequentibus nonnibil nobis dicen-
dum erit,

VEas. 20. — Propter versus 21 e1 92, tam Judiei
quiim plerique ex nostris, quid non intelligerent quo-
nam pacto de eversione Judw: intelligi possent, hae I
omnia violenter admodiim exponere conati sunt, Ego |
autem A versu 17 usque ad finem capitis de eversione |
et ?miclionc Judwa per Assyrios, et de eversione et |
afllictione alterd, eujus illa typus quidem erat, intellj- |
genda omnia existimo, cujus interpretationis firmitas |

| Pecudes dicere |

| optima quaque el suavia intelligimus, qua pii )

 filo atque contextu, Raner Dosmus, ete, Qoim nuda-
| tum pilis et quim tersum maneat hominis corpus
postquim novacula totum percurrerit, manjlestum
est, Judieam ergo corpori humano comparat, in quo
sunt pili quidam ad decorem et honestatem pertinen-
tes, ut capitis et barbe; alii non tam ad ornamentum
quim ad necessitatem & naturd inventi, quos honesto
voeabulo pilos pedum voeat Scriptura : hos omnes no-
| vacnla facild aufert. Significabat ergo Judworum tam
; nobiliom  quim ignobilium captivitatem. Et regem
| Assur ejusque milites novaculam conductarm mercede
appellat, quod spe spoliorum et i Deo ipso incitati
aivenirent. Quod igitur dicit, novaculd mercede con-
ductd, qu est trans flumen, appositione exponit, regem
Assur. Et barbam universam. 720 verbum de numero
esse eorum quie Hebrais eontrarias significationes
habent, nempe addere ot adimere sen detrahere, cor-
tum est. Polest ergo hic locos sic verti, adde usuper
et barbam, vel et barba quoque absumetur; nam yer-
bum potest esse secunda persona masenlina, vel tor-
tia feminina, et Hebreis berbe nomen generis est
| utrinsque.

Ves. 21. — Ex EmT 1§ DiE 1LLa, elc. Chm non est
| qui agros colat, uberrima sunk pasci ubi autem
Epin[lg,uia pascua, ibi lactis et butyri ingens copia. Su-
periori versu captivitalem expressit @ hane confirmat
exponens quam rari sint [uturi habiatores, qui non
framento ant vino abundabunt, sad butyra et melle,
cujus etiam est abundantia in saliibus. Vacean.

| agaleh, plaustram esl quod super rotis volvitur, et

eqel, vilulus, quasi plaustralis diets, et egelah, vifula.
Amiextr. Nomen bacar eommunis generis collective

| de majoribus animalibus domesticis dieitur, qualia

sunt boves, vacex, vituli, Hieronymus boves dicit,
sical el fson, oves, ehm etiam sit collectivam, et mj-
autu animalia, oves, capras, agnos, hedos, rte,, si-
gnificel ; neque unquim de una ove aut caprd dicitur,
+ ¢t habent appellationem
Hebreis quid gramina et herbas erodant ey de-
pascant, ut ex cognatis vocibus apparet. Dugs igi

mis ovibus aut capris et ex und tantim vacei copiam
lactis exprimet, quicumque eas habebit.

Vens, 22, — P moentate Lactis. Hebr, propler
multam [acturam laclis; est enim infinitivas ; i est,
eb quod multim lactis edueet, ipse homo, vel vitula,
ot oves. Owxis qur

: i comedet ef (e,
Nihil hoe signi

i incultos agros, et omnia in
tum redigenda. Non tamen dubito quin ad myste-
rium Isaias hic oculum converterit. Nam hase diceliat
regi secum adducens filium suum cui nomen erat
SEaR-Justn, id est, reliquice revertentur vel comerten-
fur, ete.; de quo supra v. 5, Por mel ergo et butyrim
! puero
illo Emmanuele, qui butyrum et el comedet, aec
pinnt. Nec tamen est abjicienda veritas historize.
Quod enim superiori versu dixit, hie aliis verbis ro
petit. Estque ipse Propheta sui ipsius interpres. Ei ad

onstare potest ex ipso (oto expositionis nostre quasi
8. 5. XVIII,

hune quoque locum pertinent qua sequuntur,

Jo
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Vidis, 5, — Mrtae vives, ete. Numenis certus |
pro incerto ; id est,locus qui fuerit consitus selectis-
simis vitibus ¢t magno pretio @stimandis verletur in
vepricetuny, Jain vides quo modo omnia conveniant,
¢t de vastatione Judze intelligenda sint. I

VEns. 28, — Cou saervris ET Anco, ete, Sicut qui |
silvam aut saltum ingeeditor sagitlls instruelus o
arca vel venationis causd vel metu ferarum. Inone-
pientur. Vel eundwn erit, Hebr. iabo. Tertia hac
persona futari impersonaliler aceipienda est, ul sepé
solet, id cat, chivis illic ére licebil.

Vens. 25. — OMNES MONTES QU1 I¥ SARCULO SARRIEN=
7ur. Ego existimo esse periphrasim vinearum et hor-
worum, in quibus suntplante froctifere, que solent

semel atque iterim fodi el in monticulos redigi, juxta ||
| ventur. Que de prosperitate spiritali in illorum pec-
| toribus intelliguntur, qui non consenserunt actébus

agricnltirs® praecepta. Jam enim supra dixi cap. 5,
verbum adad proprié coacervare significare. Nox v
NIT ILLUC ToMoR, efe, Id est : Qud timor veprium et
spinarum non solet venire; id est : Et loca illa quee
solent in monticulos coacervari, que tuta solent esse &
vepribus et sentibus, erunt in senticetum ef vepricelum ;
et armenta et poeudes illiic liberé ingredientur, Hic sen-
CAPUT VIIL

1. ., dixit Dominus 4d meé : Sume (ibi librum gran=
dem, et scribé in eo siylo hominis ; Velociter spolia
detrahe, citd predare.

2. Et adhibui mihi testes fideles: Uriam saeerdotem,

el Zachariam flium Barachiz,

3. Et aceessi ad prophelissam, et concepit, et pe-
perit filiam. Et dixit Dominus ad me : Yoca nomen
ejus, accelera spolia detrahere, festing pradari;

4. Quia anfequim seiat puer vocare patrem suum
¢t matrem suam, auferetur fortitudo Damasci, et
spolia Samarie, coram rege Assyriorum,

5. Etadjecit Domims logui ad me adhue, dicens :

6. Pro eo qudd abjecit populus iste aguas Siloe,
quée vadunt eum silentio, et assumpsit magis Rasin, et
filium Romeliz ,

7. Propter hoe eece Dominus adducet super eos
afquas fluminis fortes et multas, regem Assyriorum,
el omnem gloriam ¢jus: el ascendel super omnes
rivos ejus, et fluet super universas ripas ejus.

8. Et ibit per Judam inund:ns, el transiens usque
ad collum veniet: et erit extensio alarum ejus, im-
plens latitmdinem terre te, ¢ Emmanuel,

9. Congregamini, populi, et vincimini ; el audite,

nniversae procul terra:, confortamini, ¢t vineimini ; |

accingite vos, et vincimini;
10, Inite ilium, et dissipabitur; logui
bum , et non fiet: quia nobiscum Deus.
11, Hiee enim ait Dominus ad me, sicut in manu |
forti erudivit me, ne irem in vid populi hujus, dicens:
12. Non dieatis : Conjuratio; omnia enim qua lo-
quitur populus iste, conjuratio est; et timorem ejus |
ne timeatis, neque paveatis,
13. Dominum exercituy

A4, Et erit vobis in sanctificationem: in lapidem

t8

psum sanclificate ; ipse
Ppavor vester, et ipse Lerror vester.
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sus planus est, Potest et sic accipi : Loca illa qua in
monticulos sarculari solebant, non erit cur quispiam ti-
mieal illuc ingredi propter vepres et sentes, quibus cir-
cumvallari solent : patebunt enim bobus et peoudibus,
prior sensus miniis nodosus est; itaque omnia in

malam partem commodé interpretari licet. Neque

| hoe loco audiendi sunt Rabbini, neque qui eos se-

(quis tamen contendal hie sub-
esse mysterinm, dical hoc ultimo versu logui Prophe-
tam de ubertate illorum locorum quos reliquiz co-
lent : solent enim ad mountes confugere tempore belli,
€L illie nonnihil agriculture operam dare. lla igitur,
inquit, loca immunia erunt # spinis et vepribus; quin-
imd aded luxuriabunt wt necesse sit immittere boves
et pecudes, ne omni fructu pre nimid il luxarid pri-

qUUALUT eX nostris,

Judweorum, qui ad montes confugerunt juxta Evan-
gelinm, el it 1% pascus povis, Hebr,, i immissio-
nem bovis, vel emissionent; vel immittere licebit boves,
Ita etiam pecudem dixit collective.

CHAPITRE VUL

i Te Srl"ncur me dit : Prenez o grand livre, 8
t ftez-vous de pren-
| ch e les L| pouilles; prenez vi yutin.
| 2. Eu je pris des témoins fidéles : Urie, saerifica-
| teur, fuchmv, fils de Barachie.
| 3 Je m’; '|pp1m hai ensuite de la prophétesse, ef elle
concit el elle enfanta un fils, Alors le Sei
dit : Appelez-le, Hitez-vous de prendre
| les, prenez v le butin.
| 4. Parce qu'avant que Penfant sache nommer son
| pére on sa mére, on emportera la puissance de Da-
! was, el les dcpon!l!cs de Samarie & Ta vue da roi dés
| Assyriens.
| B. Le Scignenr me parla encore, et me dit :
6. Parce que ce peaple a_rejeté les eaux de Siloé
| qui coulent douceme | & mieux aimésappuyer
sur Rasin et sur lo fils
. Le Seigneur fera fondre sur ]m Te voi des As-
a\'rn\ns avee tomte ga gloire, eomme de grandes et
violentes eaux d'un l1e|ne il Sélivera au-tlessus de
son it ; il ira par-dessus 10us ses bords.

8. Ft, inondant tout 12 pays, il se répandra dans la
Judée, jusquh ee qu'elle ait de Peau jusqu’au eon , il
étendra ses ailes, etil en couvrira toutle Yolre terre
o Fmmanuel.

9. Assemblez-vous , peuples , el vous serez vain-
cus; peuples éloignés , peuples de toute la terre
| écomtez; réunissez vos forees, et vous serez vaincus
| PIENET V05 armes, el vou ©Z VAlncus.

10. Formez des desseins, el ils seront dissipés;
donnez des ordres, et ils ne s'exécuteront point ,
|).=r<‘|: que Dica est avee nous.

| . Car le Seigneur, me tenani de sa main puis-

sauux, el mvinstruisant afin que jé ne marchasse point
| dans 1a voie de ce peuple, m'a dit

12, Ne dites pomt : Faisons tous ensemble mne

cnnspxr.nmn ear tout ce que dit ee penple n'est

qll une C['I’l‘-]_lll‘d[lf!ll. Ne era II;gl!I’“ﬂ i)UIﬂl]l‘lt.“B me-
naces, et ne vous épouvantez point ;

Mais rendez gloire 4 la sainteté du Seigneuar

s ; qu'il soit lui-méme yotre crainte el votre

14, EL il deviendra vofre sanetification , an liem
qu'il sera ne pierre d’achoppement , une plerre de

seandale, pour les deux maisons @’ Isradl, wn picge et

-significatar. Ego eam qua mibi simplicissima videba- |

ol GOMMENTARIUM. CAPUT ViIL.

‘nluem offensionis, et in petram scandali, duabus do- |

mibus Israel, in laqueum et in fuinam habitantibus |§

Jerusalem.

15. Etoffendent ex éis plurimi, éf cadent, et conte- |
rentur; el irretientur, ef capientir.

16. Liga testimonium: signa legem in discipulis
meis.

17. Et expectabo Dominum, qui abseonidit faciem
snam 4 domo Jacoh, et prastolabor eum. ‘

18. Ecee ego et puerl mei, quos dedit mihi Domi- |
nus in signum et in portentum Israel & Domino exer- |
citmum, qui habitat inmonte Sion.

10. Et eim dixerint ad vos : Queerile & pythionibus
et & divinis, qui sirident in incantationibus suis :
Numquid non populus & Deo suo requiret pro vivis 4 |
mortuis ?

20. Ad legem magis, et ad testimonium, (Juodsi |
non dixerint juxta verbum hoe, non erit eis matu-
tina lux,

21. Et transibit per cam : corruet, el esuriel : ot |
elim esurierit, irascetur, et maledieet regi suo, et |
Deo suo: et suspiciet sursiim, I

22, Etad terram intuebitur, et ecce tribulatio ef te-
nebra, dissolutio et angustia, et caligo persequens,
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un sujet de ruine 4 cenx qui habitent dans Jérgs
salem 3

15. Car plusienrs d'éntre eux se hearteront , ils
| lomberont e se briseront , ils s'engageront dans la
| filet, et ils y seront pris.

16. (Que ce que je vous déclare demenre secred; lo-
nez ma loi scellée parmi mes disciples,
i
‘ 17. Pattendrai donie le Seigneur qui cache son®
visage h la maison de Jacob, el J& persévérerai dans
| cotte aitente.

‘ 18. Me voici , moi et mes enfants que le
m'a donnés, pour dire, par 1'ordre du Se
armées qui habite sur |8 montagne de Sion

dige et un sighe dans lsraél,

19. Et lorsqu'ils vous diront : Conzeltez les magi-
ciens et les devins qui murmurent en secrel
| leurs enchantements, ré nndc/. leur : Chaque penple
ne consulte-t-il pas so , eLv Lun parler 4ux
imorts de ce qui i
20, Allez plutd ol et au témoignage: Que s'ilg
ne parlent point de cette sorte l.llﬂ[llll.lt, du matin
ne IIIII:tlHllllI POUT ex
2L, Et ils 4
ront, ils souly
metiront en colére , i | ot leur roi et leur
Diex; ils jetteront lewss yeux tantit at ciel,
sur 1a terre, et ils ne verront partout
q ion, que Lénéires, qu'abatiement, -im- ser
ment de ceeur, et qu'une nuit sombre qui les
cntera; sans qu'ils puissent échapper de cel -l]JJ[:lC :!*‘

5 T pro-

m' la 1m @, ils tombes
jmm ils se

€1 non polerit avolare de angustid sud.

maux.

COMMENTARIUM.

Vens. 1. — Rursiis Isaias ad vastaiionem Byrie o1 )

Samarie redit, quam prids attigerat; et brevi fiitu- |
ram exponit, Vertm quia ad Jehudam ef Jerusalem
pracipué missus foerat, omisso sermone de vasta-
tione Syriz et Samariz, ad Judzos statim redibit, et
€05, qiia non credebant ef de exterminandis hosti- |
bus dissereni, interituros quoque pradicit, non - | |
mien omnind delendos. In cofumie autem mayw
iias voeds monosylabas 12 WM, nis paz, scribere j Ju- |
Betur, qao magnas res elerrin aventurassignificaret. |

Voursiey, Hebraam nomen gillaion est i verbo quod | |
apertionem sén apparitionem, aut, ut afii volunt, can- |
softtionem notat, In libro aulem expressa 'tppnrem
que alioqui latebant ; unde idem nomen in plurali
specula significat. Sriio mowrvs. 1d es, vulgari et
noto, Forté prae
ribus seribi dusas illas voces , et ad hoc erat tobumen
bus magnum, ut & quovis legi possent ; unde ot vul gari- |
litteris scribi praecipichat. Vevociren erotis pe-
TRAHE. (Jud varié reddi possint hiee verba notum est
1is qui Hebraicd norunt ; unde hoe Inco magna varie-

tas inferpretationnm orta est, sed idem ferd omnibus |

tar dpposui ; nam litters lamed ille interdiim est sis
ut matetiam de qui fit sermo significet, De verbis
maer el cusch dixi supra eap, 5. Verbum autem bozes
¥erbo diripiendd reeté vertitar: unde et nomen baz, (i
direptio, Et notat despectum, colemptum el procon- |
euledtionem. Seribe, inquit, de i predi sen spolia=
tione qua cit eventara est, his verbis ¢ Fesmindr pi-
BEPTIO.

I !C'llﬂ, quod frequentissimum est in primd persond fu-
| turi, id est, obtestatus

ichat Dominus magnis chiaracte- | Slationtm Syrim et Samariz, obtestatos sit viros duos

| siper qui re eos obtestabator, Crediderim s:

| velhu suseipfendi reddidit

stes digni fide mihi testes essent. Est enim verbum
aidw in tertid & verbo ud, quod in primé non inveni-
| tr; in secundd awtem oded aliquoties;
| bare, sustentare ac tneri verbo vel f

et est conpro=
cto; quod Vulg,
146 et 147, Cum aliis
autem puncts polest esse & verbo adak, quod adhi-
bere seu applicare significat; et ita aceepit ¥
qnamm de applicatione ornatds ferd semper dicatur,
| sed debuisset seribi aedh absque jod. ldeired ego
tanquin essel & verbo ad accepi, ut he sitp:

tim. Veriim non usque aded est
manifestim cojus rei voluerit illos , ant
quéd,

| (quia non credebat populus Domino promitienti deva-

pra:dietos, ut essent sibi testes quid els denuntidric

| tam Hlorum regnorim quim ipsorum Judieorom, qui

verbis ipsius nolebant fidem adhibere, devastationem,
quin etiamn illius temporis quo Seriplura exarata est
testes idonei el memores essent.

Vens. 5. — E1 ACCESS! AD PROPEETISSAN, ete. Anti-
qui Patres et nonnulli ex modernis seriptoribus hae
de Christo interpretantur ; quod is esset celer spolia-
for, qui mox ut natus est ab Urimlelvoc.'u'\l Ma-
gos, elc., et mulla hujuscemodi; qua tantiim abest ut
reficiam, ut ea ambabus manibus amplectar, Neque
| possum non vehementer laudare in Patribus

| illad et prorsiis christianum studium investigand

pturis Christum. Verdm elim non. unica, imd

|J!\ ratio Christum in Seripturis invenier H\m

Veis, 2, — Er xonmut wiis, 1 est ; Effec ut to-

\ me i Religione christiand alienum duxerim tentare




